
Tóuti li mes, lou journau de la Prouvènço d'aro
n° 197 - Febrié de  2005 - Pres 2,10 éurò

Recensamen
en Prouvènço
Li prouvençau, 
sian uno moulounado.
E chasco annado n’i’a
aperaqui 33.000 de mai.
(p. 2)
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Aleissandre
Dumas
Pèr s'escapa dóu Castèu
d'I, l'Eimount Dantès
s'enfilo dins lou linçòu 
de l'abat Faria que dèu
èstre jita à la mar. 
Tout lou mounde se 
n’en souvèn… à Dachau
sèmblo pas de crèire…
(p. 8 e 9)

Antòni Fabre
d’Olivet
Fabre d'Olivet es 
un di representant 
li mai remarcable dóu
"Poudé dóu signe".
Cade signe o letro a
soun triple sèns defini.
(p. 4)

Lenguistico

Bevèndo

Fadòli
À la mesuro de noste
sentimen d’identita… vèn
d’espeli, i ’a gaire, un
coca-cola en Prouvènço.
Lou fabricant se vòu dins
la draio de Breizh Cola
(p. 16)

4,66 milioun 
de prouvençau



Lou coumtage di gènt se fai,
aro, à chapoutarié e sènso
relàmbi. Es quicon de perpe-
tuau.

« Quau viéu en coumtant, viéu en cantant » dis un
prouvèrbi nostre. Sian encanta. 
Basto, cresian que li registro d’estat civil, l’iscrip-
cioun sus li listo eleitouralo, lou pagamen de la
tausso founciero, de la tausso d’abitacioun, de la
tausso pèr leva lis escoubiho emai de l’impost sus
lou revengut bastavon pèr saupre quau restavo
dins uno coumuno. E bèn! noun, n’i’a que passon
pèr maio, s’esquihon dins la poupulacioun à
l’escoundudo, vo simplamen an la boulegueto,
van d’uno coumuno l’autro, d’amount , d’en-bas,
dóu levant au couchant de l’Éuropo. Adounc n’en
fau faire la rampelado.

Enjusqu’à l’an 1999, à chasque recensamen
chascun devié ra mpli soun papié d’identita pèr
respondre à touto meno de questioun, ço que per-
metié de tira mai que mai d’estatistico sus lou
biais de viéure di gènt...
Emé l’avantage, dins d’endré, de saupre quente
lengage lou mounde parlavon.
Au bout dóu comte, li gouvernaire se soun avisa
que la moubilisacioun dis enquistaire se fasié trop
lourdo e carivèndo. Pèr acò s’es decidi que d’aro
en lai, li coumuno que recampon pas mai de
10.000 amo, sarien recensado pèr roulamen un
cop tóuti li 5 an e que lis autri vilo de grando taio,
lou sarien chasco annado, tant soulamen rèn que
sus un escapouloun de 8 dóu cènt de la poupula-
cioun.
Acò bastarié pèr devina lou noumbre toutau di
gènt dóu païs e soun evoulucioun permanènto.

En Prouvènço dins li 76 coumuno de mai de
10.000 estajan, i’a vue prouvençau sus cènt que
soun aganta tóuti lis an. Li 177 pichòti coumuno,
quant-à-n-éli, passon à la grasiho aqueste mes,
lou tèms di cinq an abena.
Touto aquelo arimetico, sèmblo de comte de ma
grand la borgno, pamens au quicha de la clau,
l’Estitut Naciounau de l’Estatistico e dis Estùdi
Ecounoumi, vèn de troumpeta la resulto: sian aro
4 milioun 660 milo prouvençau e gagnant tóuti lis
an, aperaqui 33.000 abitant. Sabèn pas s’es de
nistoun vo de vacancié que demoron, mai la
Regioun es eisemplàri pèr soun «dinamisme
demougrafi».
À i’é bèn regarda, es li Regioun de l’en-bas de la
Franço, Aquitàni, Miejour-Pirenèu, Lengadò-Rous-
sihoun e Prouvènço-Aup-Costo d’Azur que crèis-
son forço.
Sai-que, i’aurié mai de pistachié encò nostre que
dins lou Nord pèr faire tant de pichot vo bèn es
nosto lengo que baio de forço e atrivo de mounde.
Fau pas pantaia, lis estatitician dins soun lengage
farlambica parlon d’eliotroupisme. 
«Lou soulèu me fai canta». Li gènt se vènon sou-
leia, acagnarda dins lou Miejour, à passa tèms se
disié que venien se caufa à la chaminèio dóu Rèi
Renié. Li nouvèu rèi de la Regioun an plus ges de
fougau pèr faire un fiò que se pousquèsse, dins
soun palais regiounau, coumpara au soulèu.
Dins tout, Prouvènço fai flòri. Benefician d’uno
póulido flouresoun demougrafico coume se dis
vuei. 33.000 prouvençau de mai tóuti lis an,
adounc coume sian dins li comte… poudèn chifra.
Quant fau d’ensignaire de mai, tóuti lis an, pèr
aprene nosto lengo à-n-aquéu nouvèu mounde ?
Vau miés dire sebo, acò es de figo d’un autre
panié ! 
L’an que vèn, se sian pas mai, saren pas mens.

Bernat Giély
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E d i t o u r i a uE d i t o u r i a u

Lou "Grand" de l'óucitanisme a bèu de titra "L'annada Mistral
s'acaba, ouf!"*, fau crèire que Mistral interèsso toujour lou moun-
de e meme lis "óucitanisto", bord que venen de reçaupre un dour-
sié pedagougi "Mistral tout ou rien" di miés capita, publica pèr lou
tiatre interegiounau óucitan de La Rampa. 
Dins l'entrouducioun, li jouine que mountèron l'espetacle "Mistral,
tout ou rien" nous esplicon:
"Au départ et comme pour beaucoup de nos contemporains, Mis-
tral était pour nous une connaissance vague, floue, chargée d'a
priori les plus extrêmes dans le rejet et la passion.
Avec Yves Rouquette, nous avons cheminé sur ces "terra incogni-
ta". Avec sa connaissance et sa fougue, il a éclairé notre chemin,
attisé notre curiosité, et nous sommes partis à l'aventure du conti-
nent Mistral. Un territoire immense plein de surprise et de révéla-
tion, souvent à contre pied de l'image qui nous avait été propo-
sée. Nous avons découvert un souffle d'inspiration, l'âme d'une
culture, le génie d'un poète".
Aurian envejo de dire: "Se fasié tèms!". 
Dins tout, sian fissa clar sus li biais de faire. Aquéli jouvènt fan la
provo, un cop de mai, que i'a toujour d'espèr e qu'es jamai trop
tard. Pèr n'en reveni au doursié, ié trouban de tout: de tros de
Mistral, d'article sus l'ome e sus l'obro, leva de diferènti revisto e
toucant lou Felibrige, l'istòri, li relacioun (emé Hugo, Lamartine,
pèr eisèmple). D'article dounon un regard autre sus Mistral (dison:
"regards portés"). 
Lou Museon Arlaten es pas óublida, ni lis evenimen de 2004
(filme de Belmont, espousicioun dóu CIRDOC, etc., ni lis entre-
signe prati (adrèisso, centre ressourço) que podon èstre necite is
ensignaire mai tambèn en tóuti.
Dous regrèt pamens:
- Lou trop de deco dins li titre en grafìo mistralenco mau coupia
(urousamen que  li tèste e lis article long soun  esta foutoucoupia)
- lou regrèt tambèn que degun dins lou Felibrige aguèsse agu la
memo bono idèio.
Un doursié bèn capita  e que lou faudrié espandi pèr assabenta lis
ignourènt.

Peireto Berengier

* Article de Roubert Lafont, dins la revisto Occitania (fin 2004).
Tiatre de La Rampa, 42 rue Adam de Craponne, 34000 Montpellier.

Sèmpre Mistral
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A t u a l i t aA t u a l i t a

Emé soun istòri, emé sa
literaturo, Mistral nous a
moustra la draio, aro
nautre devèn, tambèn
après cènt cinquanto an de
la neissènço dóu Felibrige,
de pourta en avans l’eiredi-
ta e l’obro inmourtalo dóu
pouèto de Prouvènço e de
tout lou relarg d’O. Vuei en
Prouvènço d’Itàli uno novo
prouvençalita es en pleno
ativeta subre-tout pèr-ço-
qu’es la coustitucioun dóu
mouvamen culturau e tam-
bèn pouliti que s’agis pas
dins un sigle, dins uno
assouciacioun mai qu’es
dins lou cor vertadié dóu
pople. 

Aquest sentimen de voulounta e
d’acioun es un sentimen que nous
regardo coume de gènt de culturo

qu’avèn refusa la guerro entre li fraire de
lengo e qu’avèn coume proujèt lou dia-
logue. Lou proujèt nostre es dins un
cadre d’amista qu’a pas la pretencioun
d’èstre l’evangèli de nòsti valèio. Nòsti
valèio an pas besoun de la prepoutènci
de quauque inteleituau, noste pople a
pas besoun de prèmi pèr ana avans dins
la culturo e la tradicioun de sa glouriouso
istòri. Lou prèmi mai impourtant es ço
que lou bon Diéu douno tóuti li jour: lou
doun de la vido, de la pichoto famiho
dins l’oustau à la grando famiho de la
Coumunauta d’O qu’a uno identita mai
que mai marcado. La Coumunauta d’O
es nosto patrìo, que quaucun, malurou-
samen dins noste pichot mounde di
valèio a pancaro recouneigudo coume
sentimen d’apartenènci dins l’inalterable
liame entre tout lou relarg de la civilisa-
cioun d’O. 

Fau pensa encaro uno vouto a
noste Mistral, que nous a moustra que: 

— D’un vièi pople fièr e libre sian
bessai la finicioun, e se toumbon li
Felibre toumbara nosto nacioun. 

Alor coume vuei la nacioun de Mis-
tral èro pas uno eresìo d’un naciounalis-
to, mai la vesioun de l’ensèmble dóu ter-
ritòri óucupa pèr li divérsi varianto de la
la lengo nostro e l’esperanço d’uno
revendicacioun terradourenco dins
l’Estat francés. La Prouvènço, gramaci à
l’ourganisacioun dóu Felibrige a tirassa
touto lis àutri regioun dins ço que pèr éu
èro la fèsto de la novo nacioun retrouba-
do. 

Que li pople abastardi chaupinon si
crèire, nàutri, li bon Prouvençau gardan
la memòri de l’anciano glòri. 

Li bon Prouvençau, es uno espres-
sioun que se fermo pas au Rose, mai a
uno dimensioun que dis Aup i Pirenèu,
que lou voulèn o lou voulèn pas, formo
l’estampaduro de la nacioun d’O.   

L’istòri fa soun evolucioun, li Prou-
vençau devèn camina, man dins la man
emé li fraire de lengo, perqué soun pas
dins uno souleto terro regiounalo sènso
aspiracioun de nacioun, sènso la memo
digneta dis àutri terro sorre, perqué an
pas uno lengo diferènto de l’ensèmble
lenguisti d’O. Li Prouvençau dounc soun

pas subre-tout pèr l’aparcelamen de sa
culturo, e naturalamen soun contro l’ati-
tudo maniquievo de metre en causo
l’unita proumiero de la lengo óucitano,
sinounime de lengo d’O. 

Lou prouvençau e la grafìo prou-
vençalo de Mistral dins li valèio dóu Pie-
mount soun esta escafa (causo espeta-
clouso!) dóu meme vièi prouvençalisme
qu’a espalanca tambèn lou prouvençalis-
me gramaci à la pichoto grafìo di Valèio.
Aro, en quauco maniero en Prouvènço
d’Itàli, la questioun prouvençalo se trobo
dins uno coundicioun de minouranço
dins la minouranço, perqué a refusa la
batèsto dins lou cadre de la lèi 482 e se
bouta foro emé si man. Fau èstre realis-
te: la lèi, bèn entendu, a pas douna la
recouneissènço à l’IEO, mai à la poupu-
lacioun que parlo la lengo óucitano,
dounc a douna la recouneissènço à la
varianto prouvençalo. 

Gramaci à Diéu en caire dóu vièi
prouvençalisme es pas l’espressioun de
touto la prouvençalita e de nautre, eisis-
tis pas en mouvamen poupulàri qu’a la
marrido voulounta de resta foro d’uno lèi
atendudo despièi cinquanto an. 

Uno Prouvènço es nascudo pèr
fourma un liame freirenau d’amista e de
counfrount emé li fraire de lengo que sie-
gon en Prouvènço vo en Val d’Aran, vo
en terro lengadouciano. Uno Prouvènço
parlo tambèn is ami dóu vièi prouvença-
lisme (que soun aro dins uno situacioun
marginalo), perqué l’entita culturalo d’O
en aquesto epoco a besoun de l’evoulu-
cioun dóu vièi pensié doumati e separa-
tiste. 

Quouro fuguère co-presidènt de
l’Unioun Prouvençalo Transaupino, ai
sèmpre pensa au proujèt trasfrountalié,
emé en proujèt de prouspectivo culturalo
e poulitico territourialo, mounte l’istòri de
nosto Prouvènço, en partènt dóu caire
óurientalo di païs d’O siegue uno istòri
novo pèr tout lou relarg óucitan. Deguno

separacioun dis ome, d’idèio, de voulun-
ta e d’acioun, mai la vertadiero poussi-
bleta de counvergènci dins uno draio
d’unita. 

Aro tóuti avèn quàuquis entre-
signe e l’envejo d’un rescontre ideau: es
miéus, perde pas l’óucasioun de la fran-
chisso entre l‘identita, l’analougìo e
l’aprouchamen de nosto civilisacioun d’O
dins l’entita éuropenco. 

De noste caire quaucun a refusa la
nacioun óucitano e tambèn la nacioun
prouvençalo (emé sa bandiero!) pulèu
que de travaia en duberturo emé lis
autre. Vòu representa un mouvamen
poupulàri, emé la marrido poussibleta de
vèire un pople sènso li cambo pèr cami-
na, causo qu’es uno countradicioun pèr
uno minouranço etnico, tambèn perqué
uno persounalita naciounalo pèr un
pople es pas uno eresìo mai uno vitalo
necessita. 

La civilisacioun d’O es pas lou
silènci d’uno bibliotèco, es pas un
museon mounte gardon un foussile de
nosto istòri, mai es un sujèt vivènt que
segound la socioulogìo e la voulounta de
noste pople a tambèn uno aspiracioun
poulitico ensèmble à la defènso de la
culturo. En Prouvènço d’Itàli tóuti disèn
que desenant es necessàri un cambia-
men generaciounau e seguramen uno
evolucioun dóu pensié, dins lou cadre
dóu vièi prouvençalisme. Tambèn lis isti-
tucioun an l’esperanço d’un cambiamen
de routo. Vaqui uno proumiero esperan-
ço de sourti d’uno sitacioun qu’es la
mourtificacioun de noste pople. Emé
franquesso, disèn que sian fatiga di gar-
rouio sènso fin; fau espera que l’evoulu-
cioun dins lou vièi prouvençalisme
siegue un nouvèu moutiéu de debat pèr
li annado procho. Acò per Prouvènço,
acò per nosto patrìo d’O. 

Roberto Saletta

Councours
literàri  

pèr 2005
Provença Terra d’Oc

Article 1:
L’Assouciacioun “Provença
Tèrra d’òc”, ourganiso pèr
l’autouno 2005 un councours
literàri en dos partido:
Seicioun A: Prèmi Raynouard
de la nouvello,
Seicioun B: Prèmi Alan Pel-
hon de la pouësìo

Article 2: 
a. Tóutei lei tèste saran escri-
ch en lengo d’Oc
b. Soun acetado tóutei lei
grafìo, à coundicioun que pre-
sènton un caractère de touta-
lo couërènci e de respèct de
la lengo. Lei tèste soumés à
l’eisamen de la jurado saran
óubligatorimen inedit.

Article 3: 
Countengut dei tèste:
Seicioun A: Lou countengut
de la nouvello es liéure.
Seicioun B: I’a pas de tèmo
impausa.

Article 4:
Seicioun A: La nouvello déura
èstre datilougrafiado au four-
mat A4 (rectò soulamen) e
despassara pas 5 pajo
Seicioun B: La pouësìo sara
parieramen datilougrafiado e
déura pas despassa 40 vers.

Article 5: 
Cade candidat pòu manda
soulamen un tèste pèr cate-
gourìo. Cade candidat man-
dara dous eisemplàri de soun
obro. Leis obro saran anouni-
mo. Uno enveloupo clavado
saro jouncho, ambé dedins
lou noum d’oustau, lou pichot
noum e l’adrèisso de l’autour,
e lou titre de la nouvello e/o
de la pouësìo, sus papié liéu-
re. Lou tout sara manda au
mai tard lou 31 d’avoust de
2005 (lou sagèu de la Posto
fara provo) à l’adrèisso indi-
cado dessouto.

Article 6: 
Uno jurado soubeirano, chau-
sido pèr Provença Tèrra
d’Òc–Seicioun vareso de
l’I.E.O., s’acampara pèr atri-
buï lei prèmi que saran cous-
tituï pèr de libre (diciounàri,
gramatico o autre).
Un Prèmi especiau de la
Jurado poudra èstre baia dins
lei dos seicioun pèr guierdou-
na uno obro particulieramen
óuriginalo. Lei premié saran
avisa pèr courrié.

Article 7: 
La participacioun au coun-
cours implico l’acetacioun
d’aqueste reglamen.
Lei tèste saran pas remanda
à seis autour e poudran èstre
publica pèr l’Associacioun
organisarello souto la formo
que voudra, en particulié dins
Occitans!, Lo Gai Saber, Lou
Sourgentin, Lo Convise.

Adrèisso: Seicioun A: Reinat
Toscano - La Rouguiero -
83143 Lou Vau.
Seicioun B: Jan-Glaude
Babois - Plaço deis Infèrn -
83790 Pignans. 

La patrìo d’O, dis Aup i Pirenèu



Lou poudé o l'arbitràri dóu signe

Coume pèr tout, la lenguistico es doublo…
L'essènci memo de la questioun es aquelo dóu
signe e dóu sèns.
Acò 's pas nouvèu bord que li presoucrati n'en
debatien.
Héraclite destriavo bèn dins lou signe, lou signifi-
cant, lou significa e l'escoundènt.
Dirian vuei lou countenènt, lou countengut, lou
sèns founs, o miés, reau.
D'efèt li mot soun li countenènt,
e cadun a soun biais propre de senti d'interpreta li
mot
segound si couneissènço e sis óupinioun.
Vaqui perqué, fau ana vers lou sèns escoundu,
aquéu d'aqui vai èstre lou meme pèr tóuti li que
prendran aquéu
camin de couneissènço.

La questioun dóu sèns founs es foundamentalo. Platoun
ensignavo que li signe significavon e pourtavon un sèns
sacra, Aristote i'óupausavo lou consensus souciau de
l'interpretacioun di signe, "lou chin es pas dins lou mot
chin" disié! 
Mai de queto naturo se devino aquelo evidènci?

Lou dòume d'aro de la lenguistico es "l'arbitràri dóu
signe" anouncia pèr Ferdinand de Saussure, que fai lèi -
lou signe a ges de sèns, la vido nimai. Li lenguisto mou-
derne n'en soun pancaro tourna. Lou sèns di mot es
qu'an pas de sèns. Tout sarié qu'afaire de counvencioun
o de consensus entre li loucutour d'uno lengo. L'estrutu-
ralisme a marca encaro mai lou coustat mecani dóu len-
gage en lou chapoutant à l'estrème. Pamens aquéli tra-
vai se devinon forço gaire founciounau e la Lenguistico
es vengudo un afaire d'especialisto que li proufane ié
podon gaire rintra. Liogo d'ajuda lis uman coumprene
soun lengage e se coumprene, capitèron d'à rebous.

Fabre d'Olivet es un di representant li mai remarcable
dóu "Poudé dóu signe". Tóuti sis obro nous lou mostron,
en particulié aquelo sus la Lengo Ebraïco que soun cami-
namen despièi la gramatico, lou voucabulàri de racino e
la reviraduro di dès proumié chapitre de la Genèsi, es
d'uno rigour toutalo. Cade signe o letro a soun triple sèns
defini. Cadun di signe es bipoulàri segound qu'es bèn o
mau "aspeta", o encaro pousitiéu o negatiéu. L'Amour e
la Pòu formon ansin un paréu. Es ço que d'ùni nomon de
countradicioun. Fau recounèisse qu'acò 's un pau coum-
plèisse e que justamen acò demando uno ginastico de
l'esperit e uno couneissènço di signe que permeton de
passa au travès de l'aparènci pèr vèire ço qu'es dedins o
darrié…
Es uno couneissènço dirèito.

Li signe, soun à l'óurigino di letro dis alfabèt ancian, an
uno grosso forço. Es pas d'astracioun, es de fa. Cado
letro a un noum, un  grafisme, un noumbre, un simbèu,
un triple sèns, propre, simbouli e ierouglifi… talamen que
soun recouneigudo, pèr la tradicioun, coume d'elemen
de la Creacioun. "Lou Mounde fuguè crea emé li letro".
D'ùni pènson qu'es un biais de dire li causo, en ebrèu
vesèn qu'es uno realita. Mai i'a pas qu'en ebrèu. En Grè,
li letro an de noum, en arabe parié.

Vivèn dins un mounde que li signe de  l'alfabèt i'an perdu
soun noum, soun amo (lou principe animatour) soun
sèns, soun poudé. Es plus que de son de nàni, sènso
vido, d'eisino à usage uman. Es d'utilitàri que servon tout
bèu just à coumunica emé lis autre, e encaro proun
d'uman lis utilison que contro lis autre. Lou Verbe, éu
peréu, es un paréu creatour o destrùssi. Poudèn manco
plus nouma nòsti letro, an plus de noum, un óujèt, un
simple son… voucalisa, senoun li poudrian manco pas
prounouncia, disèn bé o bue… Es d'un ninoi redutour
qu'es pas de dire…

Es lou principe de founciouanlita que guido e decido de
l'eficacita d'uno teourìo. En de que sièr de s'enferra sus
uno lenguistico que permet en rèn de coumprene coume
e perqué li lengo founciounon? Soun tóuti eficaço pèr
trasmetre la pensado de l'uman. Perqué d'ùni lengo
sacarado vehiculon despièi mai de tres milenàri de cou-
neissènço sèmpre tant jouino, dinamico e vivificanto?
Perqué faudrié s'estaca au sèns lou mai vulgàri e mate-

riau poussible, quouro acò douno rèn pèr la coumprene-
soun de fenoumèno que li poudèn bèn óusserva? Sou-
vènt nega pèr ço que li sabèn pas coumprene ni lis espli-
ca.
Ço qu'es ni ounèste, ni rigourous!
Ni simplamen scientifi.
La rigour es lou mai souvènt dóu coustat de li qu'aceton
La realita di causo talo coume soun.

Li travai de Fabre d'Olivet sus la lengo ebraïco esclairon
d'un biais esblèugissènt aquéli questioun. Se lou seguis-
sèn, atenciouna, se devèn rèndre à l'evidènci, pèr
eisèmple, que li noum propre douna dins la Genèsi, an
(pèr lou mens) tres sèns, e qu'es lou sèns espirituau
qu'ajudo coumprene la realita despintado em'aquéli mot.

ÆDaM es l'ome universau, lou "Règne Hominal"
e noun un brave ome em' uno fueio de figuié pèr se tapa
lou sèisse.

"Et c'est précisément à l'hébreu qu'un ésotériste, jadis
fameux, Fabre d'Olivet, consacre l'ouvrage qu'il publie en
1816-18 à Paris, La Langue Hébraïque restituée. Il entre-
prend de montrer qu'en hébreu, grâce à la "prodigieuse
fécondité dans les développements", "il n'existe pas un
seul mot au-dessus d'une syllabe, qui ne soit un compo-
sé dérivant d'une racine primitive" (Première partie,
Racines hébraïques page 1). Il s'agit ici du riche système
de dérivation caractéristique de la morphologie sémi-
tique. Fabre considère que ce système ne peut-être arbi-
traire. Mêlant apparemment la, motivation phonétique
(son évoquant ou mimant l'objet évoqué) et la motivation
morphologique dérivés dont la forme et le sens sont
régulièrement prévisibles), il se réclame justement de
Court de Gébelin. Il l'oppose, bien entendu, à un défen-
seur bien connu de l'arbitraire du signe, à savoir Hobbes:
"Il faut être possédé de l'esprit de système... et surtout
croupir dans une singulière ignorance des premiers élé-
ments du langage pour prétendre avec Hobbes, car c'est
d'après lui que tous nos modernes savants l'ont préten-
du, qu'il n'y a rien qui ne soit arbitraire dans l'institution
de la parole: paradoxe bien étrange assurément de celui
qui enseignait qu'on ne doit point conclure d'après l'expé-
rience qu'une chose doit être appelée juste ou injuste...
assurant que la vérité et la fausseté n'existent que dans
l'application des termes"
Aquelo longo citacioun es represo dóu libre de Glaude
Hagège: "L'Homme de Parole", chapitre "lou territòri dóu
signe", p. 147.

Es deja de remarca que la dóussìo lenguistico, countùnio
despièi l'ipoutèsi d'ùni gramatician arabe d'afourti que
dins li lengo dicho "semitico", li racino soun trilitàri - es-à-
dire des tres counsono. Ço qu'es pamens pas ço que
poudèn coustata. ÆB père, Æ mère, BeN fils, Mah quoi,
MI qui…

Acò poudrié èstre d'eicepcioun… Mai risco pas d'èstre
lou cas. I'a de segur proun de racino coumpausado, que
soun descriptage rèsto tihous mai que pamens nous
ajudo penetra lou sèns founs.

Es pamens estounan que, vuei, la dóussìo di lenguisto
rèste mai que mai ficado sus l'arbitràri dóu signe, en leis-
sant la lenguistico abandounado dins l'ermas dóun noun-
sèns.  Acò 's pas un jo de mot…
E aquéli d'aqui proudurien ges de sèns?

"Mais sur quoi les antinominalistes peuvent-ils fonder
leur position? Tout simplement sur la mise en évidence,
à l'aide d'exemple bien choisis, d'un lien supposé naturel
entre les sons des mots et les choses".
"Il est facile de lui opposer des contre-exemples..."
Hagège p. 148. ( 1)

Noun soulamen lou proublèmo es pas pausa coume fau,
bord que s'agis de son, e de signe grava (letro) dins un
raport repetitiéu e rigourous entre aquéli signe e lou
sèns, e lou triple sèns qu'avèn di çai-sus. Fabre mostro
que li signe prouduson de longo lou meme sèns sènso
ges de manco. Regardas soun oubrage sus la lengo
ebraïco, ounte met sa gramatico e soun voucabulàri de
racino en jo dins la reviraduro di dès proumié chapitre de
la Genèsi. Fabre coustato parié que li son soun proudu
pèr l'uman, coulouno d'aire, cordo voucalo, gloto, palais,
lengo, dènt, labro, etc. e que se poudèn pas espargna la
questioun dóu sèns bord que cadun pòu verifica sus éu-
meme la pesado d'uno "dentalo", o d'uno "labialo"…
La diferènci entre lou D e lou B o M, sarié pas proudutri-
ço de sèns?

Siéu pas lenguisto, e es pas la teourìo de la lengo que
m'interèsso, mai me sèmblo que la questioun que se
devèn pausa es pas de pourgi de contro-eisèmple de cas
ounte acò sèmblo de pas founciouna - mai bèn de coum-
prene pèrqué dins talamen tant de cas acò marcho, e
nous fai descurbi de realita esblèugissènto.
Siguen rasounablo, assajagen de beneficia d'aquelo rea-
lita.

L'ourau e l'escri

L'escrituro es l'óutis que permet d'apara dins la durado
un message, sènso (trop de) trafourmacioun. L'Ourau es
majour, bord que pego à la realita dóu moumen, dins
l'escàmbi a lou poudé de l'inmediat e de l'esperiènci. Es
direitamen relacioun entre de persouno, un istrutour e un
esudiant. Vaqui perqué l'Ensignamen es d'en proumié
ourau, e pèr defaut escri. L'escrituro es uno sauvogardo
de ço que risco d'èstre perdu. I'a pièi un segound mou-
men ourau, qu'es li coumentàri sus l'Escrituro.
Fabre mostro que Mouïse pèr apara soun Ensignamen, e
en prevesènt lis esprovo e lis óubli, coudifiquè un tèste
en marcant bèn que ié poudrien rèn apoundre ni leva.

Li Lengo Maire

Es d'agué óusserva acò que Fabre definis ço que dis de
Lengo Maire.
N'i'a pas qu'uno souleto
I'a forço lengo que poudrien bèn èstre de lengo maire,
coume l'ancian celte, lou ouïgour, lou perse, etc. mai
aquéli lengo an evouluna en causo de l'ouralita. Diguen
que soun vivènto dounc cambiadisso. Es ni uno deco, ni
uno qualita; es un fa.
Aquéli trasfourmacioun soun aclino à diminuï lou poudé
dóu signe dins un usage de cade jour. Ço que fai dounc
que poudèn parla d'uno lengo Maire, es qu'aquelo d'aqui
prouduguè tout d'uno un tèste sacra escri. Aquéli lengo e
Tèste an jamai ges subi de trasfourmacioun despièi mai
de 3000 an. N'es ansin dóu chinés (lou King), dóu sans-
crit (Li Vedas) e de l'ebrèu (lou BéIL~EchITh). Uno fotò
de la lengo que subiguè jamai de trasfourmacioun pèr la
founetisacioun. Lou tèste escri fuguè serva tau coume
fuguè redegi. Nous ensigno tout dre ço qu'èron aquéli
lengo fai 3000 an.

I'a pas de ierarchìo, i'a d'estatut diferènt.
Li critico pourtado sus aquelo ipoutèsi de lengo maire,
peson que sus uno fausso interpretacioun. Coume se
i'avié qu'uno soulo Lengo Maire que tóuti lis autro n'en
sourgirien. Mai es en rèn l'idèio que prepauso e demos-
tro Fabre. Lou mostro bèn dins soun tèste sus la "Théo-
doxie Universelle". 
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La Mar de Berro fuguè jamai un
lau vo un estang d’aigo douço, es
l’aigo de la Mieterrano que ié
fasié lou viro-viro. Mai despièi
d’annado la Centralo EDF de
Sant-Chamas i’escupis dedins
soun aigo de Durènço e à cha
pau la mar perd sa sau, li pèis
s’escapon e touto la vido de
l’endré s’en vai.

Lis assouciacioun ecoulougico
menon batèsto, coume lou valènt
conse de la Coumuno de Berro,
Sèrgi Andréoni, que lou ramentè
mai lou 21 de janvié dins la pre-
sentacioun de si vot. Pèr ana lèu,
fau durbi tourna mai lou canau
dóu Rove que leissara l’aigo de
mar veni d’un autre biais, pèr acò
tóuti li coumuno de l’entour de la
Mar de Berro aduson si sòu, tant
soulamen lou canau passo pèr
Marsiho e la Coumunauta Urba-
no “Marsiho-Prouvènço-Metrou-
pole” refuso de paga, quant à
l’Estat rèsto sourd despièi
d’annado.
Faudra l’ajudo de l’avoucato ita-
liano Wilma Viscardini pèr faire

plega l’Estat francés, d’efèt la
Court Éuroupenco de Justiço vèn
de ié baia resoun: “En vertu dóu
proutoucole d’Atèno, la Franço
aurié pas degu permetre qu’EDF
perseguissèsse l’esplecho de sa
centralo de Sant-Chamas sènso
uno nouvello autourisacioun

d’esplecho revisto e courregido”.
La Franço es fautiblo, ié faudra
rèndre comte lou 15 de febrié e
se barro pas la Centralo ié faudra
de-segur redurre li rejit d’aigo
douço dins la mar de Berro.

U. G.

Antòni Fabre
d’Olivet,
lenguisto

Li lengo maire, procho dis óurigino, an serva
touti li poudé di signe. Glaude Hagège, cito
mai Fabre, e ié fai dire que i'aurié primauta
de l'escrit sus l'ourau, mai avèn di çai-sus
qu'es pas lou cas, e qu'es "sus un prejujat
que se foundon pèr afourti que li lengo
sènso tradicioun escricho soun cambiadisso
e sènso formo" (4). Ço que Fabre dis, es
tout simplamen que poudèn pas saupre l'es-
tat qu'èro uno lengo ouralo i'a 1000 an
d'acò.

Pamens la tradicioun ouralo es sèmpre pou-
derouso. Li tèste soun trasmés e aprés
sènso ié cambia un mot… Rèsto toujour,
subre-tout en ço que councernis li noum
propre di mite pèr eisèmple, de font soulido,
sacrado qu'aparon d'ùni paraulo. Fau mes-
treja uno teinico coumplèisso, e agué de
gàubi, pèr n'en tourna trouba lou sèns
escoundu!

Fabre es lou lenguisto que pren lou mai au
serious li Tradicioun anciano, tóuti li tradi-
cioun anciano, sènso jamai counsidera que
toco en de mite o legèndo inventado pèr de
simple o de barbare… Aurian talamen fa
avans, nàutri lis Éuroupen, que fau bèn
qu'aquélis ancian siegon de primitiéu.

Ço que fai la forço de Fabre coume etimou-
lougisto, es que foundo sis obro sus la cou-
neissènço d'aquéli lengo maire, parié coume
di lengo derivado; couneisssié un grand
noumbre de lengo, éuroupenco, óurientalo
(fenician,  caldean, samaritan, etioupian…) e
d'estrème-óuriènt (sanscri e chinés…)

L'etimoulougìo es la sciènci de la verita,
Fabre lou mostro bèn dins noumbre de rela-
cioun que fai entre de mot que sèmblon pas
de ges agué de raport entre-éli. Mai aqui
mai es curious de s'avisa qu'aquéli mot soun
de countenènt. Se mestrejan un biais d'in-
vestigacioun que respète de reglo rigourou-
so, es au dedins di mot que poudèn descur-
bi ço que volon dire… e descurbi de coun-
courdànci entre noum dins de lengo que
sèmblon forço alunchado lis uno dis autro.
Es dificile d'aceta pèr nautre, loucutour de
lengo mouderno, mai es ansin que founciou-
non li lengo anciano. Fau vertadieramen
counsurta lou diciounàri di racino ebraïco
dins "Langue Hébraïque Restituée" (tome II)
sènso à priòri pèr descurbi de quant tóuti
aquéli signe coungrèion de sèns, e nous aju-
don durbi noste champ de counsciènci. Es
un camin de couneissènço.

Fabre lenguisto, es dounc uno démarcho
duberto.
Es cerca emé touto la rigour poussiblo ço
que l'uman a coume faculta creatriço e
coume óutis d'espressioun e de realisa-
cioun.
Lou Verbe es l'óutis majour,la Paraulo, l'ar-
mo de sa pensado, l'espaso à double tren-
cant.
La bataio dóu sèns duro sèmpre.
E Fabre es en proumiero ligno.

Michel Moché 
(reviraduro P.B.) 2003

Noto:
1 - Antinouminalisto: Aquéli que penson que
li noum an de sèns, li nouminalisto, éli, an:
"…une conception nominaliste des mots
comme purs instruments de désignations
non justifiables." ("Homme de parole", p
148). En quoi est-ce alors un nom ?
2 - Claude Hagège, ("L'Homme de parole",
p. 90)

* La France Latine (S. Thiolier-Méjean), Uni-
versité Paris IV Sorbonne, 16 rue de la Sor-
bonne, 75005 Paris.

Dimenche 30 Janvié
Vaqui rènd visito à Richard Cairaschi, lou coumedian dóu
Bar des oiseaux e de la trilougìo niçardo. Es istala à Berro-
lis-Aup dins la nauto valèio dóu Paioun.
- Lou doucumentàri prepausa pèr Eliano Tourtet: retra de
Richard Cairaschi au travès de si diferènts espetacle (Le
Clos, Les chaises de la promenade, Sur les galets) e di
repourtage fa despièi 20 an pèr Vaqui à l’entour de si crea-
cioun, que la darriero es 100 an de gym…
Richard Cairaschi a chausi de viéure à Berro-lis-Aup e de
pas mounta faire carriero à Paris. Coume met l’amista au
cèntre de sa vido, travaio emé d’artisto de soun endré (Nux
Vomica, Serge Dotti…) e subre-tout emé l’ami de toujour,
lou cantaire Jan Nouvè Mabelly.
- Lou repourtage: Jan-Nouvè Mabelly.
- Lou retra: Escriéure en niçard, prepausa pèr Gerard
Trona. De que vòu dire vuei, escriéure en niçard. Es la
questioun que pauso Gerard Trona à Steve Betti, un jouine
proufessour, autour de tiatre e de mai d’un article dins la
lengo dóu païs.
- Li libre de la semano pèr Jan-Pèire Belmon: Les noms de
personnes dans le comté de Nice d’André Compan (édi-
tions Serres)
- L’agenda de Séuvan Chabaud.
- L’atualita de la semano pèr Magali Portafaix.
Pas de Vaqui lou dimenche 6 febrié - Prougrame naciou-
nau

Dimenche 13 febrié
- Vaqui rènd visito à Glaudeto Occelli, la cabiscolo di
Reguignaire dóu Luberoun, dins sa vilo de Pertus.
- Lou repourtage: Li reguignaire, qu’es acò? prepausa pèr
Jan-Pèire Belmon.
De que rèsto de la culturo prouvençalo en Luberoun dóu
miejour, à l’ouro que la zono es atirado au miejour pèr la
ciéuta sestiano e à l’est pèr lou cèntre de Cadaracho e si
nouvèu amenajamen.
- Lou doucumentàri prepausa pèr Frederi Soulié: La Durèn-
ço.
Ero counsiderado, dins lou tèms, emé lou Mistrau e lou
Parlamen, coume l’un di 3 flèu de Prouvènço. Mai Durèn-
ço, aro canalisado, meno emé l’aigo la prousperita d’uno
agriculturo de pouncho tout en gardant sus si ribo quàuquis
endré sóuvage e souvènt ignoura dóu grand publi.
- Lou retra: Dentelliero en Queyras, pèr par Eliano Tourtet.
Perseguissènt sa descuberto dóu Queyras, Eliano Tourtet
nous prepauso de segui uno ativeta tradiciounalo dóu
Queyras qu’atiro pamens, aro encaro, mai d’un afouga.
- Li libre de la semano pèr Eliano Tourtet: Troç de vida de
Daniel Daumas.
- L’agenda de Séuvan Chabaud.
- L’atualita de la semano pèr Magali Portafaix.

Dimenche 20 febrié
A l’óucasioun dóu carnava tradiciounau de Sant-Martin
Vesubìo, Vaqui rènd visito à-n-Antonin Steve, uno di gràndi
figuro dóu naut païs, mai couneigu coume countaire souto
l’escais-noum de Tòni Baloni.
- Lou repourtage prepausa pèr Gerard Trona: De loup à-n-
óusserva.
Sant-Martin Vésubie vèn de mounta lou proumié pargue à
loup dóu Mercantour, un cèntre de descuberto que fuguè
l’óucasioun, pèr lis istourian, de reveni sus l’image
d’aquesto bèsti dins l’incounsciènt couleitiéu.
- Lou doucumentàri prepausa pèr Eliano Tourtet: Pèiro
seco en Ardècho. La regioun di Vans es remirablo pèr si
païsage de pichòti paret ounte la pèiro seco es au cèntre
de l’ourganisacioun dóu païsage, un païsage fa pèr l’ome.
La counstrucioun d’aquéli paret de pèiro seco es un sabé
ancestrau, aro amenaça e pamens indispensable à la
sauvo-gardo dóu païsage.
- Lou Carnava de Sant-Martin, prepausa pèr Gérard Trona.
Vaqui prepauso, dóu tèms de Carementran 2004, de
retrouba lou biffou e li diferènt persounage dóu Carnava de
Sant Martin-Vesubìo, un Carnava proun ritualisa. 
- Li libre de la semano pèr Jan-Pèire Belmon: La revue
Pays Vésubien e lou Museon di tradicioun vesubiano.
- L’agenda de Séuvan Chabaud.
- L’atualita de la semano pèr Magali Portafaix.

Dimenche 27 febrié
- Vaqui rènd visito à Lissandre Varenne, un jouine estu-
diant de Sant Rafèu afouga provençau.
- Lou repourtage prepausa pèr Gerard Trona: Périnaldo,
lou païs de l’astrounoumo Cassini.
À l’óucasioun dóu coulòqui Cassini, Gerard Trona tourno-
mai au-dessus de Vintimiho dins lou vilage natau dóu
saberu dins uno zono que fuguè long-tèms dins lou Coum-
tat de Niço coume à l’óusservatòri que doumino la capitalo
de la Coustiero.
- Lou doucumentàri prepausa pèr Jan-Pèire Belmon:
Patrimòni industriau en païs d’Ate 
Ocre, sóupre, ferre, kaolin, lou souto-sòu dóu païs d’Ate
fuguè, au siècle XIXen, à l’óurigino d’uno vertadiero aven-
turo industrialo que temóunio vuei dóu patrimòni, lou
Museon du Patrimòni industriau. Mai aqueste passat, aro
óublida, a baia en ribo de Calavoun, uno mentalita que fai
d’Ate, à l’ouro d’aro, dóu frut counfit à l’enfourmatico, uno
zono de desveloupamen industriau.
- Lou retra: Un fòu d’Estéreu.
- Li libre de la semano par Jan-Pèirre Belmon. - L’agenda
de Sévan Chabaud. 
- L’atualita de la semano pèr Magali Portafaix.
Àcounfierma…

En Mar de Berro

Vaqui - Febrié 2005



Lou libre es divisa en dos partido: la baso
emé d’eisercice, e de voucabulàri courant
de la vido vidanto, classa pèr tèmo:
manja, vèsti, oustau… emé sa prounoun-
ciacioun en founetico. Chasque partido
es ilustrado d’enfourmacioun culturalo e
istourico: la lengo, lou Drac, li Catare, li
troubadour, lis esport, li pichot noum.

Prouvènço d'Aro - Lou librihoun que vèn
de sourti fait partido d’uno tiero de libre
pèr aprene li lengo eisadamen. En dur-
bènt lou libre, vese à la proumiero pajo
qu’es la segoundo edicioun, acò vòu dire
que la proumiero es abenado?

Jordi Escartin - Dève avoua que siéu
bèn countènt pèr la lengo nostro de
saupre que mai de 6.000 eisèmplàri
fuguèron vendu. En deforo de la veituro
que me croumpère ambé lei dardèno que
gagnère, acò rebato un fa soucioulougi
dei grand. Siegue, sèns va saupre, ai mai
de 6.000 fan, fòu de iéu au poun de
croumpa lou libre, siegue ai mai de 6.000
enemi que va croumpèron pèr ié trouba
lei deco e me trata de tóutei lei noum,
siegue mai de 6.000 persouno vouguèron
tourna mai à la lengo e à la culturo nos-
tro, e aqui es uno bello capitado.

P. A. - En deforo di libre d’aprendissage
de la lengo, de que pensas di l ibre
bilingue que soun publica pèr ajuda à
proumourre la lengo?

Jordi Escartin - Parte dóu principe que
tout ço que pòu ajuda à promòurre o
apara la lengo, acò es uno bono causo.
Que siguèsse bilingue o pas, dóu mou-
men que de libre dins la lengo sourtisson,
acò es un signe de bono santa. Malurou-
samen, de libre, n'i’a pas forço, e es
pecat, amor que fau pas espera la
demando pèr faire la pourgido... Se toum-
ban dins aquéu biais de pensa e de faire,
crèse que sian bon pèr lou museon.

P. A. - Coume vous es vengudo l’idèio de
faire aquelo metodo?
Jordi Escartin - Diéu m'es apareigu e
m'a óubliga de va faire, vouliéu pas à la
debuto, mai que faire fàci à Diéu! 
Pèr dire verai, baiave de cous de lengo e
de civilisacioun e mancavian d'óutis
pedagougi. Coume siéu quaucun de mes-
fisous e que moun paure grand me disié

toujour que sian miés servi d'espèr-se, va
faguère un libraras de 300 pajo que man-
dère à tóutei lei grands editour éuroupen,
que pèr iéu la lengo nostro se dèu pas
vèndre sus lou marcat. Pocket me
respoundeguè tant-lèu e l'obro mai gros-
so fuguè de n'en faire un librihoun de 160
pajo. Pèr iéu tout èro impourtant e fuguè
maleisa de tira de causo.

P. A. - Quouro seguissènt vosto metodo,
quant de tèms nous fau pèr sousteni uno
counversacioun?

Jordi Escartin - Se passas tres semano,
sènso manja e sènso dourmi, lou nas
dins lou librihounet, acò vai. Pamens,
l'aprendissage d'uno lengo es coume la
fourmacioun d'un muscle, lou fau travaia
de longo e pau à cha pau, capitan. La
dificulta mai grosso es de trouba de
mounde que va parlon e que soun proun
biaissu pèr se trufa pas de lou qu'apren.

P. A. - Dins li tèste que soun en apoun-
doun, vous vese un pau galejaire sus li
mot e li situacioun emplega. Avès un
publi mai cibla qu’un autre?

Jordi Escartin - Crese que fin qu'aro,
ambé mai de responso, li gènt se van
avisa lèu que galeja es moun esport pre-
feri. Pènse qu'un pople que saup pas
s'agacha, se juja e finalo se rire d'éu, es
un pople mort. Siéu testard e refuse ma
mort e la dóu pople d'Óucitanìo. Alor, tout
demourant serious dins moun travai, rise
de la situacioun pèr toumba pas dins lou
tragi.

P. A. - Pamens vòstis articlounet sus la
culturo e la lengo nostro soun proun
saberu. Mestrejas l’usage de la lengo e
de la culturo nostro d'à founs. D’ounte
vous vèn aquelo facilita?

Jordi Escartin - Gramaci, es bèn
amable, mai aviéu pas la chausido. Dins
la vido capitan se sian poulit coume un
Diéu o se sian laid coume Sim. Leis autre
dèvon travaia. Travaière!
Autambèn partiguère 6 an en Africo pèr

travaia. Ère fourmatour en termò-nucleàri
dins l'armado, ounte coume tout lou
monde saup, l'usage de l'óucitan es indis-
pensable. Aquelo gàbi aministrativo qu'es
l'armado franchimando e soun biais de
s'agacha l'embouligo, m'ajudèron à tour-
na mai à ço qu'ère vertadieramen: un
prouvençau de souco toulounenco. Me
legiguère tout Mistral, Bodon, Rouquette,
Lafont... enfin, pas tout qu'ai pas acaba
lou Tresor, me n'en manco quàuqui
pajo….

P. A. - Avès uno bello chausido de gros
mot. Lis avès aprés dins la carriero?

Jordi Escartin - Es la souleto causo que
moun grand me vouguè bèn trasmetre
qu'èro naturau pèr éu de roumega dins la
lengo. Pèr lou demai, parlavo la lengo de
longo ambé sis ami mai quouro aprenguè
qu'aviéu passa ma licènci d'óucitan-lengo
d'oc, èro coume s'aprenguè qu'ère un
tuaire, vióulaire, escanaire... brèu, aviéu
mau vira!

P. A. - Aquesto metodo es forço agradi-
vo, l’avès creado à voste biais o vous
sias ispira d’uno metodo generalo de
Langues pour tous?

Jordi Escartin - Coume va disiéu tout
escas, faguère uno metodo grosso e
l'asatère puèi à la couleicioun de Pocket,
mai demoro dins moun biais d'ensigna la
lengo e la culturo. Se voulèn pas gounfla
o descoura lou mounde, fau leissa de
caire la gramatico e li causo roumpo-
alibòfi. Simple e amusant, aqui es la clau
de la capitado. Pendènt 5 an tenguère
300 persouno pèr semano dins mi cous
dóu sèr. Fau trouba lou gàubi se voulèn
sauva li moble.

P. A. - Pèr-de-que pas faire la memo
causo en audiò, acò nous manco?

Jordi Escartin - Es coumplica. À la
debuto, lei Parisen respounsable de l'edi-
cioun pensavon metre lou libre au piloun
se se vendié pas 500 eisemplàri dins l'an-
nado. Fin finalo se n'en vendeguè 500 en

un mes. Pamens, te trobon toujour d'es-
cuso pèr va pas faire. La darriero rasoun
es qu'un groupusculounet provençalisto à
la barbo blanqueto faguè pressioun
contro lou traitre que siéu pèr que sourti-
guèsse pus res. Un prouvençau qu'es-
criéu en lengadoucian e en grafìo classi-
co! Ié pensas pas! Fau restabli la peno de
mort!
Vaqui perqué n'en sian ounte n'en sian.
Dempuèi la crousado lis Óucitan se tiron
dessus pèr èstre lou cap de quàuqui migo
de pas res, d'un parla de Marsiho e de
Prouvènço...

P. A. - Quicon mai ? pèr l’asata à la grafìo
mistralenco: es pas la grafìo, mai i’a un
mouloun de mot e d’espressioun que
soun pas li memo e tambèn pèr la coun-
jugaisoun. La tournudo di fraso i’es, mai
nautre disèn pas: cal, plan,…

J. E. - Aqui tambèn, l'editour coumpren-
guè pas res e voulié pas coumprene. Pèr
éu, li lengo soun à l'image de la lengo
franceso: unenco e indivisiblo. Adeja que
demoro dins soun errour que lou francés
bèu primier es uno lengo dialeitalo, pou-
dié pas councebre que l'óucitan l'èro.
Refusè de metre en souto-titre la men-
cioun "lengadoucian". Dins l'idèio, pensa-
ve n'en sortir 4, un pèr dialèite. La souleto
causo que pousquère faire es uno pajo
counsacrado i dialèite e à sei diferènci. 
Au contro, me permete d'apoundre que la
causido dóu lengadoucian a pas res de
vèire amb uno superiourita sus lou prou-
vençau o sus lou gascoun, chausiguère
lou dialèite qu'emplègue dempuèi gaire
bèn 12 an, dempuèi que me siéu istala de
l'autre coustat de Rose, coustat reiaume,
e que i'ai fa d'enfant que parlon autam-
bèn lou lengadoucian. Pamens, tre que
tourne mai à Cuers – moun vilage natau
– l'acènt e leis espressioun tournon lèu...

Tricìo Dupuy

- L’occitan tout de suite de Jòrdi Escartin
– 11x18, fourmat pòchi – Ed. Pocket,
Langues pour tous – 7,5 éurò dins tóuti li
librairié.
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Nosto lengo tout d’uno, 
pèr l’aprene tant lèu

L e n g a g e

Entre-visto emé Jòrdi
Escartin, proufessour de
lengo nostro à Besiés,
emplega dins la mai
grando librairié de
Mount-Pelié ounte beile-
jo lou Raioun regiouna-
liste emé estrambord.
Vèn de sourti la segoun-
do edicioun de sa meto-
do d’ensignamen de la
lengo: L’occitan tout de
suite, que devrié servi de
moudèle pèr l’ensigna-
men d’un parla coula-
dis. 

Jòrdi Escartin emé lou pouèto Mas Rouquette
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À la lèsto
* Osco! "Méfions-nous d'une culture
qui a tendance à effacer les autres.
Parler tous la même langue, c'est
rétrécir la pensée". (J. Chirac à
Hanoi.)
Coume es bèn di, segne presidènt!…

* Le régionalisme de Jan Charles-
Brun pareigu en 1911, enfin reedita. 
Presentacioun de Mirèio Meeyer e
introuducioun de Julian Wright. (Paris,
Comité des travaux historiques)

* Cantalausa: L'occitan veïcular del
sègle VIII - l'occitan literari del sègle X.
Un nouvèl oubrage de 200 p. à la
pourtado de tóuti e que vous dira tout
sus la lengo de nòsti davancié e que
mostro un cop de mai que nosto lengo
es bèn mai anciano que lou francés
(cade mot en estènt data). N'en parla-
ren mai dins gaire.

*Asterix a l'escòla gallesa: Lou
pichot galés parlo, vuei, dins tóuti li
lengo regiounalo. Versioun óucitano
en librarié.
* Charradisso is Ami de la lengo d'Oc
à Paris:
- Jorge Peyronnet: Avignoun au tèms
di papo, lou 12 de febrié.
- Louis Pujol: Li gentilome verrié en
Lengadò au siècle XVIII.
Dins la salo 110 de la facultat Paris-
Panthéon, à 2 ouro.

* Rouman:
- Lan-Louis Lavit: Talader, lo Tin-tin
d'Ergé, IEO, couleicioiun Crimis, 2004.
- Lucian Lescou: Los uèlhs de gra-
pauds, IEO couleicioun Crimis.
- Lo viatge grand de l'Ulisse d'Itaca:
uno reviraduro d'un tros de l'Oudissèio
pèr Roubert Lafont. Ed. Jorn, 38 rue
de la Dysse, 34150 Montpeyroux (20
éurò).
- Manjalume, Le buveur de lumière, de
pouèmo d'Aubin Bonnet. Ed. Jorn (10
éuro).
- Anthologie de la nouvelle écriture
occitane (1980-2000) de Giovanni
Agresti. Ed. Jorn (14 éuro).

* Pirenèu: Après l'assassin de Canelo,
nosto ourso gascouno, cinq ourso van
arriba d'Éuropo centralo e esperan
que i'aura pas un ase pèr lis abatre.
Canelo nous laisso un oursoun mascle
que vai bèn. Adounc la raço pirenenco
se poudra belèu sauva. Lou gouvèr se
decido enfin de repoupla la mounta-
gno. Lou diable porto pèiro!

* Istre - Lou 5 mars 2005 à 9 ouro de
vèspre, à Istre (13800) au Café
Musique L'Usine, Fest Noz emé Noz
Gwenn et Li Polyfoliglottes (entre-
signe au 04.42.56.02.21)

- Li  5 et 6 mars 2005 à Istre à la Mai-
son de la Danse, estage de danso
bretouno anima pèr Miquèu Gree
(entre-signe au 04.42.55.81.81)

* Sant-Miquéu de Ferigoulet
Le Petit Messager, revisto de nosto
abadié de la Mountagneto, esplico que
se sian engana en se fisant de Mistral
que dis, dins si Memòri, que Sant
Miquéu de Ferigoulet fuguè croumpa-
do en 1854 pèr lou Paire Boulbon pèr
ié tourna founda l'ordre de Premontré.
Noun! Es soulamen en 1856 que capi-
tara la proumiero preso d'àbi dins la
reglo de Sant Nourbert  à Sant-Fons e
en 1858 que s'istalara à Sant Miquéu
de Ferigoulet. 

Es dins l'Univers sonore
de Daudet que l'Assoucia-
cioun Arts-Rencontres-Pro-
vence nous prepauso de
nous espaceja.

Dono Crestiano Chamand
Debenest a mounta lou scena-
rio d'un espetacle-councert*
ispira de la vido e de l'obro de
Daudet, emé Andriéu Gabriel,
"prince dóu galoubet tambou-
rin" e sa mouié, Marìo-Franço
Arakelian, pianisto de grand
renoumado. 
Ié retrouban Anfos Daudet
qu'escriéu dins soun burèu emé
sa Muso, sa Prouvènço ispira-
rello. À coustat d'éu e dóu
filousofe, sa mouié Julia
Allard, uno bourgeso mounda-
no, sensiblo au sucès e à la
noutourieta de soun espous lou

buto à escriéure e se vèi
qu'amo mai la vido aparisen-
quido que la Prouvènço foun-
so. Tóuti tres, es l'amour que li
ligo, passiouna, atentiéu e sen-
sible i resson de tóuti li musico
prouvençalo o classico. Dau-
det, verai que sa vido e soun

obro soun facho tant de soun
Miejour coume dóu Paris de
soun tèms, e aquéli musico,
lou paréu Daudet ié fuguè un
chale de lis escouta tout de
long dóu siècle XIX. 

Falié de musician d'elèi e
d'amourous de nosto Prouvèn-
ço pèr rèndre aquelo evouca-
cioun inoublidablo. Es capita.
Uno nouvello leituro dis obro
de Daudet que se foundo sus
sa vido e sis escri.

P.B.
* Se voulès presenta aquel
espetacle dins vòstis endré,
vous n'en coustara 1500 éurò e
l'ourganisacioun materialo
(emé lou piano de segur).
Entre-signe encò de dono Cha-
mand Debenest:
Tel.: 04 66 59 30 75.

Bouleno
Tóuti lis ami e couneissènço de Parlaren à Bouleno soun counvida à nosto grando vihado prouvençalo.

Se debanara lou divèndre 4 de mars à Bouleno, à la salo di fèsto G. Brassens, à coumta de 20 ouro.

Coume à l’acoustumado i’aura pèr manja e pèr béure  — emé mouderacioun ! —

En seguido cadun, coume n’aura envejo countara uno istòri, cantara uno cansoun, jougara de musico ...

Venès noumbrous fin de moustra enca ‘n cop que i’a un mouloun de mounde estaca à sa lengo e à sa culturo.

Marsiho
Lou Roudelet Felibren dóu Pichoun Bousquet de Marsiho, escolo felibrenco foundado en 1939 que publico sènso relàmbi lou

“Semanié prouvençau e di païs d’o”, a vist dins l’encastre de sa fèsto mistralenco dous de si sòci atravali reçaupre li recoum-

penço naciounalo que s’ameritavon. Pau Nougier, presidènt d’ounour e mèmbre foundadou, se veguè espingoula la medaio

de Chivalié dins l’ordre di Paumo Academico e Estello Nougier la medaio d’argènt de la Jouïnesso e dis Esport pèr soun

devouamen à la causo prouvençalo, di man dóu Vice presidènt dóu Counsèu Generau di Bouco-dóu-Rose, Renié Olmeta.

La messo dins la glèiso de l’inmaculado councepcioun fuguè celebrado pèr Mounsegne Maurise Plano assousta dóu Paire

Miquèu Roucoulle que benesiguèron tambèn la placo en la memòri dóu presidènt foundadou dóu Roundelet, Fernand Ben.

La culturo prouvençalo touto èro à l’ounour.

Uno  musico pèr Daudet

Manifestacioun pèr la lengo
Se parlo mai d’uno acioun unitàri de revedicacioun pèr carriero. Aquelo manifestacioun que déurié
recampa tóuti li gràndis assouciacioun d’aparamen de la lengo d’oc se farié lou 22 d’óutobre de 2005 à
Carcassouno.
Se dis que la vilo es centralo en Óucitanìo, i’a l’autorouto e lou trin… 
Dins la rampelado i’aurié li Calandreta, la Felco, Oc-bi, Med’Oc, lou “Conselh de la Juventut”, Parlaren e
lou Felibrige.
Lou Mouvamen Parlaren rèsto reserva, estènt li relacioun tiblado, aro, emé lis óucitanisto de Prouvènço.
Lou Felibrige esperara, de-segur, l’acamp sant-estelen pèr prene pousicioun.
Tout lou mounde es counsciènt que l’unioun fai la forço, mai fau teni lou meme lengage d’en pertout

Lou parla fousc.
« Lou francés es pèr eiselènci la lengo de la libertat, de la culturo e de la creacioun... » es la paraulo d’evangèli dóu nouvel

aposto de la culturo, lou menistre, Renaud Donnedieu de Vabre.

E quand apound  que « la proumoucioun de la lengo franceso em’aquelo dóu plurilenguisime soun dos causo  soulidàri que

lou gouvèr defènd emé determinacion » pènso que tóuti  lis Estat de l’Éuropo devon garda sa lengo à Brussello, mai jamai de

la vido qu’un prouvençau se permeteguèsse de parla sa lengo à l’Assemblado naciounalo vo au Senat de l’Estat Francés. Lou

darnié que se i’és assaja, en cantant « Aquéli mountagno », te i’an ribla li clavèu.

B.G



Aleissandro Dumas 
au Panteoun

E vo, l'autour talamen descrida,
que pichot vous encantavo mai
que lis "inteleituau" mespresa-
von, es intra au Panteoun. 
Enfin, l'amour que li Francés ié
pourtavon (e peréu lis estrangié
dóu mounde entié) vèn de prene
lou pas sus la modo e lou rou-
mancié a retrouba Vitour Hugo e
Emile Zola que n'avèn parla eici,
i'a gaire.

Uno vido - un rouman

Sang mescla (sa maire èro uno
esclavo dis Antiho), fuguè tout
au cop descaladaire, mandadou
especiau en Algerìo d'un
menistre de Louvis Felip, autour
de 650 libre (rouman, pèço de
tiatre, memòri, viage, etc.), segur
que sa vido es soun meiour rou-
man e si memòri lou mies capita!

Neissiguè lou 24 de juliet 1802,
quouro Bonaparte en pleno
ascencioun. Soun generau de
paire (Aleissandre Davy de la
Paillerie) qu'avié fa targo au futur
emperaire fuguè abandouna d'éu
e quouro mouriguè à 44 an leissè
uno véuso e un pichot de 4 an
que Bonaparte ié refusè touto
ajudo: pas un sòu de retreto.
Marquis que marquis, avié de
sang negre e lou péu frisa. 
À Villers-Cotterets ounte vivié,
lou pichot jougavo l'enfant di bos
mai à 5 an sabié legi qu'anavo à
l'escolo de… l'abat Grégoire!
Rintrè pièi sauto-gandolo encò
dóu noutàri.
Un jour que vèi jouga Shakes-
peare es embarca dins un amour
fòu dóu tiatre e sa vido n'es cam-
biado. Coumenço de crea uno
pichoto escolo de tiatre dins lou
granié d'un menusié, escriéu
quàuqui tèste, fai la meso en
sceno pièi un jour s'escapo em'un
ami sus lou chivau dóu noutàri e
casson tout de long pèr se paga
lou viage. Es ansin qu'arribon à
Paris. Sèmblo un pau l'arribado

de d'Artagnan!
Emplega coume secretàri dóu Du
d'Ourleans, en 1823 s'istalè à
Paris, coumencè d'escriéure de
pèço de tiatre e aguè soun prou-
mié fiéu en 1824. D'aro en lai, sa
vido es plus que sucès sus sucès:
91 pèço de tiatre, 200 rouman e
nouvello, 10 volume de memòri,
19 voulume d'impressioun de
viage, 1 diciounàri de cousino,
etc. Foundè e beilejè 8 journau e
vesitè touto l'Éuropo. Em' acò
i'an coumta 34 mestresso e
coume lou diguè: avié dous
enfant recouneigu, dous noun
recouneigu e mai de cènt incou-
neigu… De sòu, n'en gagnè mai
que mai e n'en degaiè encaro mai
pèr mourri arrouina en 1870.
Despièi, s'es tout di e lou pire
mai coume lou disié Dumas fiéu:
"Moun paire es un flume e se pòu
pissa dins un flume"!

Lou Castèu 
de Monte-Cristo

Fuguè inagura pèr un repas de
500 counvida, lou 27  de juliet
1847. Èro un palais de pantai pèr
un Dumas celèbre dins lou
mounde entié e que reçaup lou
mounde, cubert de decouracioun.
Lou bastimen en ribo de Seino es
curious, un mescladis de mau-

resque e d'esculturo de Pradier,
que l'istourian Alan Decaux e sis
ami lou sauvèron di buldouzer
emé soun pargue e soun pichot
Castèu d'I.
Monte-Cristo dato de la paru-
cioun dóu fuietoun, coustè
400.000 f. e mangè la fourtuno
de Dumas. En 1849, la justiço
lou faguè vendre pèr 30.000 f.…

Soun obro

Soun proumié dramo roumanti,
Enri III e sa cour dato de 1829.
1830: la grando annado. Fai
jouga dous drame, n'escriéu dous
autre, a 5 mestresso e se douno
tout à la Revoulucioun de Juliet.
A plus lou tèms de boufa.
Trevo lou saloun di Nodier,
Vitour Hugo, Vigny, Musset,
Gautier, e lis autre.
Uno vido de Pistachié quouro
cercas lis ounour, es pas lou
meiour, autambèn se ranjo un
pau. Guigno vers l'Acadèmi mai
coume Balzac restara deforo.
E lou dramaturge de leissa la
plaço au journalisto. Li presso
mouderno, lou camin de ferre, li
posto e l'invencioun di timbre
ajudon la difusioun. La prèsso se
desvouloupo.
Dumas coumenço coume fuie-
tounisto dins lou Journal des

Débats. Soun proumié assai: Le
capitaine Paul, adus 5.000 abou-
namen! La fourmulo magico "La
suite au prochain numéro" fai
mirando. Segur que ié fau de
negre, mai sa grifo finalo fai lou
principau. Assajo tambèn la pou-
litico mai sènso sucès.

Enri III, sa proumiero pèço
(1829), quand toumbo lou ridèu,
es de delire. Li sucès se seguiran
coume perlo sus un fiéu.
“Le Chevalier d'Harmental”,
soun proumié rouman (1843),
l'escriéu en coulabouracioun emé
Maquet. Signara soulet mai paga-
ra Maquet coume jamai lou
fuguè.
“Les trois mousquetaires” (1844)
es lou cap d'obro di rouman de
capo e d'espaso. D'Artagnan, lou
jouine gascoun, rintro di la legèn-
do.
“Vingt ans après”, (1845) n'es la
seguido. Mazarin a sucedi à
Richelieu, d'Artagnan es sèmpre
mousquetàri.
“Le vicomte de Bragelonne”
(1848) n'es la bello finido.
M. d'Artagnan a bèn eisista.
Neissiguè en 1618 à Lupiac en
Armagna. Soun paire, noun pas
èstre noble, vivié à l'aise dins
soun castèu de Castelmore e se
faguè remarca dins li guerro
d'Enri IV souto lou titre de la
segnourié d'Artagnan. (proche
Vic en Bigorro). 
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L'einat pousquè rintra i Mous-
quetàri bonodi un ouncle bèn en
plaço à Paris. E de se presenta
souto lou noum de d'Artagnan
pulèu que Bats o Castelmore ié
durbiguè larg tóuti li porto. Ié
restè que d'ilustra aquéu noum.
Sara tuia en 1673 davans Maës-
tricht…
Dumas couneissié touto l'istòri
d'aquel ome bonodi soun ami
Louis Méry, biblioutecàri de
Marsiho, que ié prestè, fa eicep-
ciounau, li Mémoires de d'Arta-
gnan publica en 1700 emé tóuti li
fantasié imaginablo e que Dumas
se geinè pas pèr n'i'apoundre mai.
(Lou libre fuguè jamai rendu).
D'Artagnan, lou retrouban dins
tres rouman e dins tres pèço de
tiatre. 
A soun estatuo à Paris e à Auch,
un centenau de filme dins lou
mounde entié l'an pres pèr vedeto
e li reviraduro de Dumas dins un
centenau de lengo n'en fan de
segur lou Francés lou mai cou-
neigue e pamens inventa pèr
Dumas. 
Athos tambèn eisistè emé Por-
thos e Aramis, tóuti tres biarnés
de Sauvo-terro e de Lano.
Dins tout, de n'agué fa d'eros ver-
tadié, es pas uno grosso mes-
sorgo istourico.

“Le Comte de Monte-Cristo”
dato de la memo annado que Les
trois mousquetaires (1844).
Dumas a garda de relacioun emé
li Bonaparte e n'es fièr. Carga
d'"aprene" la Franço au prince
Napouleoun, l'embarco pèr l'isclo
d'Elbo e descurbis en passant uno
isclo sauvajo, sènso degun, rèn
que de cabro. Es l 'Isclo de
Monte-Cristo, d'uno bèuta qu'es
pas de dire. (vuei, classado pèr
l'Itàli "site naciounau privile-
gia".)
Eimound Dantès, lou marin mar-
sihés, acusa à tort pèr de jalous e
emprisouna au castèu d'I s'escapo
coume lou sabèn à la modo rou-
camboulesco. Mai l'abat Faria
i'avié di un tresor escoundu
dins… l'isclo de Monte-Cristo.
Un cop agué trouba lou tresor,
Dantès devèn Comte de Monte-
Cristo e viéu dins lou lùssi à la
modo de Dumas quand avié de
que. Li marrit soun castiga…
…E vuei, à Marsiho, au castèu

d'I poudèn vesita la cello de Dan-
tès e lou famous trau! De la lite-
raturo à la legèndo, de la legèndo
à l'Istòri.

Vous poudèn pas dire li 650 libre
de Dumas mai aurian bèn ama
qu'escriguèsse lou darrié que
n'avié l'idèio: uno istòri dóu cris-
tianisme. La Glèiso ié descoun-
seiè… 
Soun Grand dictionnaire de Cui-
sine lou pousquè pas acaba e lou
leissè i man d'Anatole France.

Dumas lou gigant

Ome d'estrambord plen d'imagi-
nacioun e de nouvèuta, Dumas
aguè meme l'agrat de Sainte-
Beuve: Tel qu'il est, et dans la
disette d'auteurs dramatiques,
Dumas a son prix; il a de l'en-
train, de la gaieté, de la dextérité
et de la charpente; son drame a
du jarret et la planche joue sous
lui. 
E de Michelet avèn nouta: Vous
êtes plus qu'un écrivain, vous

êtes une grande force de la
nature.
Malurousamen, fuguèron noum-
brous pèr l'escarni. Vai ansin que
l'academician Doumic escrivié:
Les admirateurs de Dumas lui
font gloire d'avoir fondé le drame
moderne. Il n'y a pas de quoi être
fier. L'influence de Dumas
consiste à y introduire les pires
éléments.

E li famous Lagarde e Michard,
ié counsacron pas mai de quàu-
qui rego sus li 570 pajo di
Grands Auteurs Français du
XIX° siècle…
Aquéu mesprés durè de tèms. I'a
pas qu'à l'estrangié, de la Chino à
l'Australìo, dis Americo à l'Éu-
ropo e au mounde mieterran mai
que mai (e pèr causo) que soun
noum empuro li passioun. Sis
afouga soun noumbrous e recou-
neissènt. Noumbre de grands
escrivan de vuei, renegon pas sis
amour d'enfant pèr Le Comte de
Monte-Cristo o Les trois Mous-
quetaires.
En Franço fuguè reabilita d'à cha

pau. Pèr eisèmple, en 1957, emé
la monografìo d'Andriéu Mau-
rois. En 1966, li proufessour Cas-
tex e Surer de la Sourbono ié ren-
deguèron sa bono plaço dins
soun Manuel des Etudes Fran-
çaises just après George Sand.
D'article pièi dins Europe o dins
Le Monde. Vuei, a soun revenge
en plen. Es au Panteoun.

Se pòu vèire soun museon à Vil-
lers-Cotterets, uno  salo proun
richo à la Société des Gens de
Lettres, lou castèu de Monte-
Cristo à Port-Marly, soun estatuo
pèr Gustave Doré à Paris (plaço
Malesherbes) e uno autro à Vil-
lers-Cotteret, soun buste à la
Comédie Française, uno carriero
e uno estacioun de metrò à Paris. 
À Marsiho, nautre avèn "lou
trau"!

Peireto Berengier
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Comte de Monte-Cristo
L i t e r a t u r o

Dóu Castèu d'I à Dachau
Boris Pahor, escrivan eslouvène nascu en 1913 e autour de noumbrous
rouman (d'ùni revira en francés coume La porte dorée, is Editions du
Rocher) es un militant pèr la liberta e mai que mai pèr la liberta de lengo.
Patiguè dins sa pèu quouro lou fachisme vouguè amoussa la lengo e la
culturo eslouvèno à Trieste e resistè tant que.

Se retroubè à Dachau, dins li camp nazi e comto qu'eila, à l'infirmarié
que i'èro estaca, ajudè d'ùni presounié en li fasènt sourti à la plaço d'un
mort que n'i'estacavon lou noum à-n-un artèu. E d'esplica qu'aquelo
idèio i'èro vengudo d'agué legi "lou meravihous rouman de Dumas, Le
Comte de Monte-Cristo" que pèr s'escapa dóu Castèu d'I, l'Eimount Dan-
tès s'enfilo dins lou linçòu de l'abat Faria que dèu èstre jita à la mar.
Verai qu'ansin pousquè jougne la coustiero, se venja di traite e restabli la
justiço. 

Justiço, lou mot maje pèr Boris Pahor, qu'à 90 an passa saup toujour
resista, se batre, se douna de cor e d'amo pèr óuteni lou respèt de sa
lengo, de sa culturo, lou dre de viéure en eslouvène e ajuda lis autre
dins sa propo lucho. Participo toujour au travai de l'AIDLCM, (Assoucia-
cioun de Defènso di Lengo e Culturo Menaçado) que n'es lou souto-pre-
sidènt presa e respeta.

P. Berengier
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Lou proumié
libre de Daniel

Daumas : 
Tròçs de vidas

Cantaire, countaire e mèstre d’escolo, figu-
ro dóu protest song de lengo nostro des-
pièi lis annado 70, 
Daumas escriéu pèr lou proumié cop en
bifàci. D’efèt, lou libre es double, d’un
coustat, de l’autre, tèsto-besso, en francés
e en lengo d’o, sus lou meme sujèt, mai li
causo soun pas dicho dóu meme biais. 
Daumas es nascu  sus li ribo de Verdoun.
Païsan d’óulivié, eiritè di dos lengo: uno de
sa grand, e de la republico. 
Semeno la lengo d’oc emé l’espèr que ié
sara raubado la recordo.
Tròçs de vida recampo 21 raconte culi dins
la vido vidanto, coume de tros de tarraio
que Daumas trobo dins la terro di jardin e
dis óulivié. Tambèn, de tros de decoura-
cioun de ceramico prouvençalo ilustron li
tèste.
L’oustau d’edicioun, istala dins la valèio
dóu Verdoun, es beilejado pèr un mestie-
rau editour, que parlo dins li dos lengo dins
si publicacioun. 

Tròçs de vida de Daniel Daumas – 19 éuro
+ 3 éuro de port – A coumanda à Parole
Editions – 83630 Artignosc sur Verdon –
04.94.80.76.58.

Si c’était vrai…
Souto aquéu titre lis Edicioun dóu roure
vènon de publica un libre escrit en francés
e coumpausa de quinge nouvello.
« Idéio magico e souvetado, que demando
un soulet pichot rèn, dins la tèsto  sènso
douto pèr se realisa…
« Si c’était vrai » : la neissènço  « insec-
tueuse » d’un èstre uman efemère, l’eisode
inesplica e pacifique di poupulacioun dóu
tiers-mounde devers l’emisfèri Nord, lou
publicitaire trasfourma contre soun grè en
medecin, la femmo  plourinouso, devengu-
do gafeto riserello ; la man-fado d’O… ; e
quet es lou secrèt d’aquelo dourmerello
blavo ,« couchée comme Blanche Neige
dans le sapin bleu d’un cercueil » ?
bel óutimisme, sciènci ficioun vo dramo
negre de la vido, l’imaginacioun e la qualita
literàri l’emporton dins aquéli tèste.
Li quinge nouvello que coumpauson aquel
oubrage soun esta chausi pèr lou Jury dóu
Pres Jules Vallès  de la Nouvello, ourgani-
sado à la debuto de l’an 2004. Lou tèste de
Joël Beaumont a reçaupu lou pres Jules
Vallès, aquéu de Sandra Cochais s’es vist
attribuï lou pres  « Livrévasion » (pres joui-
nesso).
Aquéu tresenc oubragre fau seguido i àutri
councours que lou tèmo n’èro : « Le Bistrot
» e « Un moment d’égarement ».
Vaqui lou titre dis àutri nouvello : Joël
Beaumont : Papillonage ; Sandra Cochais :
Et si… ; Léo Lamarche : La dormeuse
blême ; Audrey Dmitroff : Oiseaux de mal-
heur ; Paul Couaillier : La carte mère ;
Françoise Guérin : La vérité du sujet ;
Christina Thessot : Rendre visite à Charlot-
te : Daniel Brun : Ils allaient vers le Nord ;
Michel Naudin : La dernière nuit ; Pierre
Mangin : Clotilde ; Jacqueline Crespy :
Désert rouge : Martine Hermant : O ; Pas-
cal Jennoutot : Ma mère sombre ; Syviane
Saugues : De la légimité de sa propre sca-
role ; Laurent Hyafil : Code d’entrée.
Aquéu libre de 176 pajo fourmat 14x21,5
costo 16 éurò (+2 éurò pèr lou mandadis)
de coumanda à :
Editions du Roure – Communac – 43000
Polignac. Tel/Fax : 04.71.02.10.96.

À la Santo Estello dóu cènt-cinquentenàri, à
Castèu-nòu de Gadagno, lou felibre Ive
Michel fuguè guierdouna pèr un estùdi
magnifi sus lou païs d’Engien, qu’acò èi
soun païs. Pèr li que sabon pas trop, diren
simplamen, qu’Engien èi quasimen à la
pouncho de la lengo de Gien, proche Ièro.

Aquel estùdi en bono lengo nostro es uno obro que meritavo
d’èstre couneigudo de tóuti, gènt dóu païs de segur, mai
peréu di mouloun de touriste que vènon d’aquéli coustat
prouficha de la mar e dóu soulèu. Alor coume faire ? Ive
Michel s’èi decida de publica soun estùdi revira en francés.
Trouban aqui un bèu libre que de segur a pas la sabour de
l’ouriginau en prouvençau. Mai pamens retrouban tóuti li
detai de l’estùdi manuscri.
Descurbèn ansin : la geougrafìo de la lengo de Gien, soun
istòri emé d’esplicacioun sus lou noum dis abitant : lis arba-
nés.
Un chapitre trato di prudome. Lou seguènt, lou mai impour-
tant belèu, parlo de l’obro di pescadou e de sis óutis : batèu,
istrumen de pesco, pratico anciano e atualo. Un autre cha-
pitre assajo de moustra ce qu’èi la soucieta atualo di gènt
que rèston à Engien e coume se soun asata au mounde de
aro. Enfin l’autour nous parlo de touto l’obro que se fai pèr
serva lou patrimòni d’un mounde que malurousamen poudrié
disparèisse. Nous mostro coume l’assouciacioun “La parte-
go” emai la Federacioun dóu Patrimòni maritime Mieterran
(FPMM) fan soun proun pèr manteni li batèu ancian e touto
l’envirouno di pescadou tradiciounau. De saupre que Ive
Michel es un di foundadou de “La Partego”
L’avès coumpres, crese que, avèn aqui uno bello obro,
l’obro d’un etnoulogue, d’un aparaire dis art e tradicioun pou-
pulàri qu’es afeciouna à manteni tant que se pòu tout ce que
toco à nosto vido tradiciounalo prouvençalo, de la lengo dóu
païs fin qu’i velo latino de nòsti batèu.
L’escrituro dóu libre es agradivo mai que mai. A pas la seca-
resso d’un raport teini, èi pleno d’image, de fraso poulido,
quasimen pouetico.

En mai d’acò un mouloun de fotò tant anciano que vièio,
generalamen en coulour enlusissson e esplicon lou tèste.
Adounc, èi pèr tóuti aquéli bòni resoun que vous counseian
de metre aquéu libre dins vosto biblioutèco.

«La presqu’île de Giens  -  mémoires et patrimoines mari-
times» pèr Yves Michel et l’Association La Partègue edi-
cioun  Daricun libre de 120 pajo au fourmat  15 x 21 cm.
enlusi de fotò, dessin e reprouducioun de doucumen ancian.
Pres : 15 éurò  +  3 éurò de mandadis
De paga em’un chèque à l’ordre de La Partègue
De coumanda à M. Yves Michel  -  L'hermitage  -  la
Madrague  -  83406 prequ'île de Giens

J-Marc Courbet

Istòri e vido vidanto d’Enghien

Bertino
Lou 11 de nouvèmbre passa, à Fuvèu, au Festenau de tiatre prouvençau, la chourmo “L’Entracte” jouguè «Bertino», pèço revi-
rado e asatado de «Gregòri», escricho à l’ourigino en catalan pèr Jaume Llong.
Aquelo pèço fuguè presentado coume un maioun nouvèu di liame qu’unisson catalan e prouvençau.
Jaume Llong a escri proun d’àutri pèço en catalan. Vuei es uno nouvello pèço qu’es estado revirado e asatado en prouvençau. 
S’agis de «Dono Bertino fai soun partage».
Ié retrouban à pau près li mémi persounage. La vièio Bertino, soun drole Jóusè e sa mouié Finoto, soun drole Pèire e quàu-
quis àutri persounage aut en coulour e à la lengo bèn penjado.
Dono Bertino partajo si bèn. Jóusè, eiretié dóu mas peirenau a ni pauso ni fin de l’adouba pèr i’apoundre dous “estudiò” fin de
li louga  à de vacancié que van n’i’en faire vèire de tóuit li coulour.
Coume dins la proumiero pèço, darrié uno faciado galejarello e trufarello, trouban dins aquesto pèço uno refleissioun founso
sus la disparicioun de la vido tradiciounalo e la dificilo asatacioun à la soucieta mouderno de counsoumacioun e dóu tourisme
que se garço dóu tiers coume dóu quart.
Aquesto pèço revirado dóu catalan au prouvençau es, aro, dispouniblo pèr tóuti li qu’aurien envejo de la jouga.
À vosto dispousicioun
«Dono Bertino fai soun partage» pèr Jaume Llong, pèço en quatre ate à 7 persounage, 5 ome e 4 femo, mai d’ùni persounage
podon èstre leva)
un oubrage de 15 pajo au fourmat 21 x 29, 7 cm., publica pèr Parlaren à Bouleno. Pres : 6 éurò, mandadis coumpres
De paga em’ un chèque à l’ordre de Parlaren à Bouleno
De coumanda à : Parlaren à Bouleno  -  Mairie  - 84500 Bollène

J-Marc Courbet

Cronicas sobre la lenga.
Souto aquéu titre Reinat Toscano vèn de sourti is Edicioun IEO-IDECO un libre escrit en oucitan.
« Mi crounico an jamai agu pèr toco de pourta la Verita unico e soubeirano sus li questioun evoucado, mai soulamen de pausa
lou det sus de poussibleta dins la grafìo de nosto lengo e, subre-tout, de denouncia aquelo que soun presentado coume de
realita scientifico e qu’en realita soun soulamen la provo de l’ignourènci d’aquéli que li bouto en avans ».
Aquéli tèste soun esta escrih à l’ourigino pèr uno crounico dins lou Buletin mesadier dóu Sendicat óucitan de l’Educacioun.
- “Cronicas sobre la lenga”, es en grafìo óucitano. Aquéu libre caup 96 pajo, fourmat 15x21 e caup 10 éurò de coumanda à :
IEO-IDECO - BP.6 - 81700 Puylaurens. Tel: 05.63.75.22.26



La fabrico dis “Epices Rabelais” fuguè creado en 1880
pèr lou marsihés Reynaud de Mazan. Vesènt arriba li
batèu à vapour que descargavon sis espèci venènt d’Afri-
co e d’Asìo sus lou port, li vouguè assoucia is erbo di
colo de la Mieterrano. 
En 1943, la famiho Koller prenguè la seguido de la fami-
ho de Mazan à la tèsto dóu Laboratoire d’Herboristerie
Générale.
Lis espèci Rabelais èron utilisado en Bretagno, dins lou
Gers e en Vendèio e tóuti lis especialisto de viando, rieto,
boudin e pastissoun de touto meno.
De 1898 à 1915, li proudu Rabelais fuguèron guierdouna
de medaio e de diplomo dins mai d’uno espousicioun
naciounalo e internaciounalo.
En 1943, lou labouratòri repren la prouducioun dis Epices
Rabelais. Lis erbo èron vendudo dins de bèlli bouito de
ferre decourado.
Pèr lis 500 an de la neissènço de Francés Rabelais
(1994), uno bello aficho fuguè estampado pèr souveta la
bono annado.
En 2003, Emile Koller mandè un councous pèr retrouba
lou goust dis espèci Rabelais e ramenta i Marsihés que
fuguèron creado dins sa vilo. Demandè i cousiniero, i
grand ço que fasien de sis espèci. Aguè un mouloun de
responso e n’en faguè un bèu libre de 150 receto.
Mai quet es lou secrèt dóu mesclun? Justemen, es aqui
lou secrèt: uno mescladisso d’espèci e d’erbo pèr un
proudu à 100% vegetau, sènso sau, toujour lou meme

despièi 1880.
Lou pichot paquet rouge e jaune, escoundu dins lou pla-
card de la cousino, sèmblo un pau abouli à coustat di
nouvèlli presentacioun. Lou trop de counsoumacioun
mouderno, nous meno en quisto d’un manja simple, san
e naturau. Lis “Epices Rabelais” trobon adounc sa plaço
dins noste besoun de tourna mai à nòsti racino.

Lou libre
Se diviso en dos partido: la cousino d’aièr (noutado pèr
un cuié de bos) e la cousino d’aro (noutado emé un cou-
tèu d’inos). Ié trouban de cousino familialo emé li proudu-
cioun dóu terraire, de plat eisouti. Assajarés lou goust de
la mescladisso secrèto dins l’esperit rabelasian: bèn
viéure, bèn béure e bèn manja.
Marìo-Bernadeto Saint-Michel, nascudo en Charento, a
elaboura d’idèio simplo e a coumpausa, pèr li fotò, tóuti li
receto.
Lou libre es magnificamen ilustra de letro manuscricho
de cousiniero, de souveni de la soucieta, de fotò de plat
que vous fan saliveja.
Li tèmo de la cousino soun dessepara en coulour: verd
pèr li liéume, jaune pèr lis iòu, rouge pèr la viando,
mauvo pèr li dessert.
En debuto de chasque chapitre, uno esplico sus Marsiho
(e lou coumèrci dis espèci), uno vido crounoulougico de
Rabelais e lis abitudo alimentàri au travès di siècle: la
sau, lou pan, la moustardo, lou vin, lou sucre.

En deforo d’èstre un bon libre de receto, es un forço bèu
libre ounte Emile Koller meteguè tout soun cor e tout
soun amour pèr la cousino tradiciounalo.

- “La cuisine d’hier et d’aujourd’hui” d’Emile Koller - 12
éuros (livre + uno bouito d’Espèci Rabelais) - Laboratoire
d’Herboristerie Générale – 269 Route des 3 Lucs – B.P.
87 – 13371 Marseil le cedex 11 – www.epices-
rabelais.com - 04.91.36.40.20.
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La cousino d’aièr e d’aro
“Lis Epices Rabelais”
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L’annado 2004, cènt cinquantenàri dóu Felibrige e centenàri de
la remeso dóu Prèmi Nobel s’es tambèn acabado sus la publi-
cacioun d’un nouvel oubrage counsacra à Frederi Mistral pèr
Jean-Yves Casanova.
Cresèn toujour que tout es esta di sus la vido e l’obro dóu pouè-
to e, pamens, l’agach d’un nouvèu biougrafe adus toujour quau-
caren de nòu, revèlo quàuqui descuberto vo fai lume sus de
poun qu’an escapa à si davancié.
L’autour nous fai pausa la questioun. De que vòu dire aro lou
noum de Mistral ? Un pouèto óublida, un cantaire de la Prou-
vènço ensouleiado ? Saupre se se legis soulamen soun obro ?

Darrier aquéli clichat, s’escound pamens uno pouësìo estou-
nanto de mant un biais e l’image publi de l’ome a fach óublida
un caminamen d’escrituro eicepciounau.
Touto soun obro es marcado pèr uno permanènci d’image e de
tèmo escrich au mai founs de sa persounalita e defini pèr sis
óurigino soucialo e famihalo.
Participan aqui dins aquel oubrage de Jean-Yves Casanova à
la neissènço d’un escrivan e à l’eisamen de ço que determino si
formo e li countengut de soun obro. Rèn d’estounant adounc à
ço qu’apareisson lis image de la chatouno puro voudado à-n-un
destin tragi, identificacioun de l’ideau femenin que trobo si raçi-
no dins li prefoundour d’uno persounalita coumplèisso. Ansin,
aquel estacamen à la terro e à la Prouvènço es coustitutiéu de
l’elabouracioun d’aquéu liò literàri travessa pèr uno «escrituro
dóu desir» que foundo, coume socle pouëti, l’ome e l’obro.
Mai d’en proumié, coume lou ramento Jean-Yves Casanova,
fau legi, tout legi de l’obro de Frederi Mistral pèr descurbi uno
escrituro en deforo dóu coumun e legi Mistral, es tambèn lou
replaça dins soun countèste d’escrituro e en souligna l’ourigina-
lita.
L’autour que nous acoumpagno dins la vido dóu Maianen,
l’analiso, tafuro d’en pertout trobo de sèns i mot, is obro. Jean-
Yves Casanova es un saberu dóu gros grun, despasso la critico
literàri classico pèr uno analiso brihanto e audaciouso. “Nous
entendons analyser ce qui est de l’ordre d’une écriture du désir
et des formes indispensables à l’esthétique mise en œuvre. On
peut ainsi “traquer” de différentes façons, d’un point de vue
strictement formel, stylistique, intertextuel ou psychanalique ces
strates différentes aboutissant à un produit textuel et on peut
tenter d’en apprécier la récurrence et la force en mettant ainsi
en parallèle les images s’imposant à la conscience”. Sian,
quasi, espanta quand intro dins l’analiso d’un image vo d’un
mot: “L’évocation récurrente de la “chato” permet de souligner
les dévoilements multiples des images inscrites dans la psy-
ché”. 
Anas pamens pas crèire qu’es un oubrage scientifi, es de-bon
un oumenage de mai e di grand à l’obro de Frederi Mistral.

L’autour
Jeau Yves Casanova es nascu en 1957 à Marsiho, es proufes-
sour à l’Universita de Pau e di Païs de l’Adour ounte ensigno la
literaturo oucitano. Es l’autour de recuei de pouèmo e de proso
en óucitan publica is Edicioun Trabucaire.
Lou libre fourmat 16x23,5 caup 424 pajo e costo 25 éurò de
coumanda à : Éditions Trabucaire, 2, rue Joy d’Arnaud,66140
Canet. Edicioun Trabucaire/ Mail: www.trabucaire.com

Frédéric Mistral
« L’enfant, La mort et Les rêves »

pèr Jean-Yves Casanova

Les Guerriers
nus

Souto aquéu titre les Edicioun Imago
vènon de sourti un bèu rouman escri pèr
Jean-Marie Lamblard.
Aquéu rouman a deja fa l’óujèt d’un asa-
tamen tiatrau pèr Antoni Dedenon, crea i
«Vercingétorales 2004, dins uno meso en
scèno de Max Allheily, au tiatre Forestier
dóu Jura.
« Quàuqui grè parti d’Ouriènt foundèron
en terro liguo la vilo de Massalia - «La
Marsiho antico». Aquéli nouvèu vengu
d’uno autro civilisacioun faguèron rapida-
men prousperita, suscitan dins la poupu-
lacioun dis enviroun atirènço e oustileta.
Roumansié e arqueoulogue, Jean-Marie
Lamblard vai nous entrina dins l’erso d’un
sóulevamen, n’en retrai la genèsi, n’en
seguis la cristalisacioun à l’entout d’un
cap pivelaire – Catamandros, e acò enjus-
qu’à la vióulènci tragico d’un desnousa-
dou de legèndo. Bouto ansin en lumiero
dins un raconte epi d’uno grando forço
pouetico, la turtado de dous mounde que
nous coustituïs aquéu di Grec e aquéu di
Celte.
Aquéli Celte mié-terran, aujòu dóu pople
prouvençau, aquéli qu’anavon au coum-
bat nus e cubert d’or, pau à cha pau
fuguèron despuia de si tradicioun, e mau-
grat tout fecounda pèr la ciéuta fouceinco.
À de siècle de distànci, aquelo pouderou-
so evoucacioun roumanesco fai reviéure,
dins sa grandour sóuvajo e dins sa simple
umanita, aquéli guerrié redouta, desfa mai
jamai vincèire.
Escrivan, countaire d’istòri, dóutour en
ethnozouologìo, Jean-Marie  Lamblard a
deja publica, is Edicioun Imago, «Le Vau-
tour, mythes et réalités» emé uno prefàci
de Jean Yoyotte (2001), e « L’Oiseau
nègre, L’aventure des pintades diony-
siaques », prefàci pèr Ernest Pignon-
Ernest (2003) qu’a reçaupu lou pres de la
« Societé des Gens de Lettres ».
- « Les Guerriers nus » de Jean-Marie
Lamblard. Aquéu libre en francés es au
fourmat  13,5x21, caup 275 pajo e costo
20 éurò de coumanda à : Editions Imago-
7 rue Suger – 75006 Paris . Tel :
01.46.33.15.33.
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Vo, lou Velai es plen de fado. Ges
de païs, segur, que n'aguèsse
parier abounde. Tant lèu quita Lou
Puèi, n'en troubas d'en pertout; de
vièio e meme de jouino, nous asse-
guron, ço que permés de supausa
que, mai urouso que li beato*, se
n'en recruto encaro…

Aquéli fado rèston, despièi de milié d'annado, dins de
croto de roucas o de trau fantasti, badant à ras de sòu.
Fuguè soun jas. Despièi de siècle aquéli croto e aquéli
sousterren ié dison: lou trau di fado, la baumo di fado, la
croto di Bòni Damo
Bòni Damo, lou soun tóuti. I'a ges de fado Carabosso, au
nostre. Jamai fuguè pas di qu'uno fado aguèsse jouga un
marrit tour en quaucun, coume se vesié dins li Conte de
Perrault. Li Bòni Damo dóu Velai soun tóuti serviciablo e
prevenènto; soun la prouvidènci dóu païs. Autambèn ié
soun mai que mai poupulàri. 
Degun se permetrié pas de lis ana destourba, dins si
baumo o de li percassa dins li bos. À Nas-Binèires rintra-
von dins lis oustau, jougavon emé li pichot, partejavon
lou repas de l'oustau.

Es juste de dire que citon pas d'autre eisèmple d'aquelo
famiharita, un pau descoustumado encò di fado. Li gènt
de Nas-Binèires, de "parié" forço anti, ié soun aparenta e
belèu felen d'uno fado, coume li Lusignan, qu'avien pèr
aujolo la fado Melusino… Li fado de Nas-Binèires soun
belèu de la famiho?… e tornon pèr cousineja?… Se
counsidèron sèmpre coume au siéu, dins lou mas coume
se faguèsson encaro partido de la Coumunauta…
Pertout aiours, soun mai discrèto, e se laisson gaire
aproucha. Sèmblon pulèu un pau espaurugado e inde-
pendènto, e se riscon gaire souvènt foro di sèuvo o di
roucas inacessible.

Dins la vau d'Arlendo, que fuguè, à passa-tèms, lou
grand santuàri druidi dóu païs, an sa retirado au founs di
bos de la Grisièro. Li pescaire que s'atardon en ribo de
Lèiro, lis an visto proun souvènt resquiha sus lis oundo
dóu flume entre Gramaiso e la Faro, o courre sus li pen-
dis escalabrous dóu Camp d'Antouno, que ié sautavon
d'uno roco l'autro, tant eisa coume lis enfant de Valet sus
li caiau de la ribo.

Es elo, d'aiours, que menèron aqui tóuti aquéli roucas
noun pas li que jason, sènso formo, au founs di gorgo de
Goudet, mai li que soun ficha coume d'estatuo, tout à
l'entour de l'intrado dóu Camp, e li, mai groussas encaro,
que, tanca em’ art en roucassouiro, esfraious, aubouron
si pouncho ourguiouso tant aut coume li bàrri dóu Camp
que ié soun tout à l'entour. 

En avau de la Faro, rèston dins la Tourre de Mariac, bas-
tisso galo-roumano einormo, restado quàsi sencèro sus
soun pitoun roucassous, dins un païs desert e sauvage,
au jougnènt de la Lèiro e dóu Lengouniòu. Li païsan cou-
nèisson pas lou noum de "Mariac"; la rouino, ié dison:
"La Tourre de la Damo Blanco"

Aquelo Damo Blanco es la rèino di fado. Couneissèn, en
Velai, que dos Bòni Damo qu'agon dre à-n-aquéu titre, e
tóuti dos rèston, en de site parié, quàsi apoucaliti: la
Damo Blanco d'Arlendo, à Mariac, la Damo Blanco d'Ar-
zoun, à Choumelis.

Dins tout, es bon de nouta que li fado an pres lou plus
grand siuen dóu palais d'aquelo d'Arlendo: la Tour, touto
entiero aubourado, a ges perdu de queiroun; es un ous-
tau counfourtable… pèr uno fado de tout segur!… bord
que i'a ges de cubert, e que se ié pòu rintra qu'en vou-
lant, manco de porto e d'escalié…

Pèr èstre autant sauvajo e autant pintouresc, lou lougis
de la Damo Blanco d'Arzoun es liuen d'èstre autant aris-
toucrati; se devino bèn mai campagnard.
Es uno simplo baumo, d'acès quàsi impoussible, que
doumino lou garagai insoudable que n'en sourgis, parié,
au jougnènt di dos ribiero, lou roucas que sièr de founda-
mento à l'anti castèu d'Arzoun.
Aquéu a acò particulié que sucediguè, sus aquéu pitoun
de lavo, à-n-un pichot bourg fourtifica, forço, forço anti;
que si rèsto, encaro vesible, tenon forço d'aquéli de la
Troie d'Oumèro, que l'an descuberto fai gaire à Issarlic.
Aqui, coume dins la ciéuta d'Eitour, li lougis, tout pichot,
soun taia dins la roco, noun pas en croto, coume de per-
tout, mai en apartamen reitangulàri que li cambro soun

desseparado pèr de paret minçourleto, taiado tambèn
dins la roco vivo.

Sabèn, en Velai, que dous eisèmple d'aquelo architèituro
trouienco: Arzoun e Champvalarin que n'es tout proche,
mai qu'a plus de fado pèr ço qu'au tèms de Carlemagne
uno grando vilo s'aubouravo sus si rouino, e qu'un cop
destruito aquelo ciéutat, vers l'an Mille, li Templié ié ven-
guèron establi sus soun sòu sa coumandarié de Moun-
tredoun.

La coueïsistènci, sus lou meme terradou, de fado pasi-
blo, espaurugado dóu plus mendre brusimen, e de chiva-
lié que menavon de brut, barda de ferre, bretaire e
bataiaire, èro causo impoussiblo. Mai sage que lis ome
d'armo, li Bòni Damo ié fauguè pouja arrié e s'istala plus
liuen.
À l'entour de la baumo d'Arzoun, plusiour roucas porton
encaro lou noum de la Damo Blanco e di fado que segui-
guèron. I'a proumié la Cadiero de la damo, sèti coulous-
sau, taia dins la mountagno, sus d'uno paret de lavo
quàsi verticalo. Es aqui, que dins li niue de chavano, la
rèino di fado se vèn istala pèr guida de soun cant lou via-
jaire perdu au founs dóu vau d'Arzoun, enterin que li fado
de sa seguido courron sus li cimo, pèr rampli de pego
foundudo li trau ameinaja sus li pèiro dreissado e li cres-

ten roucassous, e n'en faire de signau luminous, que
mostron i tardié li direicioun de segui pèr rintra au siéu.

Un pau mai liuen, vaqui la Terrasso di Fado, uno meno
de bèu-vesé pichoutet e aerian, fourma d'uno roco plano,
d'un metre carra tout bèu just, penjado coume pèr
miracle dins l'enciso que copo en dous un pieloun voul-
cani. Aquelo lauso esfraiouso s'aubouro sus lou debaus
à-n-uno autour vertiginouso, que de mai, pecaire, la pou-
dèn ajougne qu'en sautant d'amount d'un clapas de rou-
cas resquious, qu'éu-meme tresploumbo dins lou
vuege…
N'es pas mens verai que pas un parèu dóu païs se mari-
darié avans que d'èstre vengu pica uno bourrèio sus la
Terrasso di fado, pèr s'atira sa prouteicioun; e li Bòni
Damo soun talamen pertoucado d'aquelo fisanço que se
counèis pas un soulet acidènt.
Tóuti lis amourous vengu aqui n'en sourtiguèron escàpi,
e, tout de long de sa vido, fuguèron clar, apara pèr li fado
pouderouso d'Arzoun.
En dessouto de la terrasso, de l'autro man dóu vabre,
veici lou "Cementèri di Druide"; pièi la croto de la Peje
(de la Pego), ounte li fado fan sa pego, emé de peresino
de pin; enfin la croto de Santo Julito, que ramènto touto
uno istòri de pas crèire e pamens autentico.

La legèndo de Santo Julito

D'aquéu tèms, lou rèi Brancos regnavo à Sant-Jan-d'Au-
brigous. Soun einat venié de marida l'eiritiero dóu castèu
d'Artito.
Uno colo fèro de barbare, que coumandavo lou rèi Oui-
gour, ravajavon lou païs, tout de long li ribo de Lèiro.
Uno niue sènso luno, Ouigour escarlimpè fin qu'à-n-Arti-
to, ounte restavo lou parèu reiau, prenguè d'assalido lou
castelet, chaplè sis aparaire e tuiè de sa man lou jouine
prince que luchavo, desespera, pèr leissa à Julito lou
tèms de rejougne la sèuvo.
I'arribè enfin, la pèu estrassado di róumi, li pèd nus tout
maca e gela de la nèu, l'amo esbréunado de pòu e

d'emoucioun.
Fin qu'à l'aubo marchè dre de nas. Quouro faguè jour
sourtiguè di bos e veguè uno tubassino que s'aubouravo
dins lis aire. Se gandiguè d'aquéu las, e averè enfin Ver-
taure, vilajoun perdu dins lou campèstre.

Piquè à la porto. Un ome mourbinous e bourru l'entre-
durbiguè un moumenet, pièi la tournè barra en sacrejant,
que la voulié pas reçaupre. À la porto d'après pounchejè
uno vièio que la leissè mai deforo. 

Davans lou tresen oustau, un bouvié que manjavo sa
soupo rintrè coume l'uiau dins soun establo e barrè lou
pourtau…

Julito coumprenguè bèn que i'avié rèn à faire dins aquéu
païs maudi. Quitè Vertaure e se tournè encamina.
Long-tèms, long-tèms, caminè… Estequido, sènso alen,
se venguè toumba sus lou lindau dóu proumier oustau
d'Eiravas. Lou mèstre di lioc arribè, regardè, dur, la
pauro estrangiero, pièi rintrè sènso pipa, e clavelè sa
porto. À l'oustau d'après ié mandèron li chin…
Faguè un darrier esfort e se venguè toumba estavanido
contro lou darrier oustau, souto un bouissoun d'aubres-
pin.
Dins lou meme tèms, un uiau d'espetacle estrassè lou
cèu, lou tron petè sus Vertaure e tout cramè coume un
péu de paio. Li gènt d'Eiravas, que tremoulavon d'espa-
vento veguèron de sis èstro la Rèino di fado pourtado pèr
un nouvèl uiau, seguido d'un tramblamen de fado e de
fouletoun.
Enterin que li Bòni Damo enviróutavon Julito, aquéli fou-
letoun escaladèron li lougis, derrabèron li cubert que li
jitèron dins li coungèro vesino, dóu tèms que lis estajant
afoulesi s'escapavon en courrènt e gagnavon li sèuvo
procho…
La Rèino di fado s'aprouchè de Julito e la touquè de sa
bleto encantado. La paureto durbiguè lis iue, veguè li
Bòni Damo à soun entour e coumprenguè qu'èro sauva-
do.
"Cregnegues plus rèn, ié venguè la Rèino, aro, te sousta-
rai!"
Julito se sentiguè aubourado dins lis aire… Li fouletoun
se l'empourtavon de tras li nivo…
À sis iue esbléugi apareiguè lèu, eilabas, au founs de si
gorgo badanto, eirissado de pin tout blanc de gibre, lou
vièi castèu d'Arzoun que ges de mourtau aguèsse ausa
de se n'aproucha, en lou disènt encanta…

Si quatre tourre èron alor couifado de long pignoun poun-
chu; sus si terrasso, estajado sus li pendis roucassous,
de rouve milenàri se dreissavon tout daura; uno clarta
misteriouso ramplissié touto la valèio, e li campano de
Coutarel, enterrado pèr lis estajant dins la maire dóu riéu
un jour de petarufo, sounavon à brand, souto terro, ço
que s'ausissié rèn qu'i jour de grand proudige…
Li fouletoun rintrèron dins la grando salo dóu castèu pèr
la fenèstro duberto e pausèron Julito sus un divan cubert
de rìchi sedarié.
"Enfant, diguè la Rèino di fado, toun espous es pas mort.
Mi fiho l'an sauva. Deman lou retroubaras, dins lou nou-
vèu castèu que te vole pourgi".
Mai deja li fouletoun avien reparti querre lou jouine prin-
ce, que li fado pensavon si nafraduro. En camin, se
paguèron lou plasé couquin de vèire à Eiravas la furour
di marrit vilajan, qu'en rintrant au siéu, troubavon sa justo
punicioun.
Lou bartas d'aubrespin qu'avié assousta Julito, s'èro
cubert de roso meravihouso, mai, dins l'oustau, li marmi-
to èron estado renvessado, la veisselo esclapado, lou
bestiau larga dins lou campèstre, li granié creba, e lou
gran jita emé lou fen d'en pertout sus l'èiro…

À Artito, Ouigour e si supost avien descubert dins li croto
uno futaio de vin vièi de Chaussoun e n'avien talamen
tant begu que s'avisèron manco pas que li fouletoun
fasien s'abousouna sus éli ço que restavo de muraio dre-
cho demié li rouino dóu castèu…
Lou jouine prince, enleva coume sa nòvi, fuguè pourta,
de tras lis aire, fin qu'au fièr cimèu de Bèumount, ounte
la Rèino di fado, d'un cop de sa bleto encantado, faguè
espeli un castelet espetaclous que douminavo tout lou
Livradés.
Julito e soun espous ié visquèron long-tèms urous.
I'aguèron forço de pichot que fuguèron li segnour de
Bèumount e li Chalençon, Polignac.

Aubert Boudon-Lashermes
Reviraduro P. B.

* Ges de sèns pejouratiéu aqui. En Velai li beato es de
bràvi femo que fasien lou catechisme, ensignavon la
dentello e avien un vertadié role souciau.

Lou Velai es plen de fado



La vido vengudo d'aiours
Gaia, la Terro, èstre vivènt

Aquelo ippoutèsi vèn que Lovelock èro esta engaja
coume counsultant pèr la NASA à la debuto dis annado
70. La questioun que i'èro estado pausado, èro de dire
se i'avié de chanço de rescountra de vido sus Mars. Sa
responso fuguè categourico: "Noun"
Afourtissié, segur, aquelo diferènci entre l'atmousfèro de
la Terro e la de touto autro planèto.
D'après Lovelock, la vido sus uno planèto devié forço
fourçado utilisa l'atmousfèro e lis oucean coume veitour
di matèri proumiero e coume depost di proudut de soun
metaboulisme; la coumpousicioun chimico de l'atmous-
fèro terrèstro devié èstre ansin proun moudificado pèr la
rendre claramen diferènto sus uno autro planèto sènso
vido.
À la simplo analiso de l'atmousfèro d'uno planèto poudèn
ansin saupre se la vido eisisto o noun à sa surfàci.
Lovelock n'en restè pas 'qui, troubè forço mai de causo
que tóuti renfourtisien soun ipoutèsi Gaia, en particulié
l'emessioun pèr la terro d'un signau infra-rouge carateristi
de la coumpousicioun chimico anourmalo de l'atmousfèro
terrèstro. L'ipoutèsi Gaia supauso que la Terro es vivènto
e que la vido sus la Terro vèn de ço qu'a pres en man la
planèto e l'óucupo touto; n'en fuguèsse pas ansin que li
coundicioun dóu mantèn d'aquelo vido sarien pas
reünido. La vido planetàri dèu forço fourçado regula lou
climat e la coumpousicioun de l'atmousfèro.
La teourìo Gaia predis que lou climat e la coumpousi-
cioun chimico de la Terro soun estabilisa pèr de lòngui
pountannado, fin que quauco countradicioun dóu dedins
o uno forço dóu deforo prouvouquèsse un saut vers un
nouvèl estat duradis. Sus uno talo planèto, li teourìo de
vuei de l'evoulucioun, emé de lòngui pountannado
establo, pountuado de cambiamen de naturo catastroufi-
co s'esplico alor eisa.
Pèr coumprene la vido segound Lovelock, es necite de
faire rampèu en meme tèms à la bioulougìo mouleculàri
que li sustànci chimico soun la baso genetico de touto
vido sus terro, à la fisioulougìo e à la termoudinamico
que religo li proucessus vivènt i lèi foundamentalo de l'U-
nivers.
Bèn entendu, Lovelock, en estènt un scientifi, foundè sa
teourìo sus de soulìdis argumen emai restèsse uno
ipoutèsi que forço counsidèron encaro coume foulasso.
Es proumié, en creant un moudèle de mai en mai farlabi-
ca que Lovelock moustrè coume li paramètre de la vido
pesavon sus l'estat de la planèto en regulant li diferènt
paramètre fisico-chimi que la caraterison. Creè ansin un
moudèle de founciounamen que ié dison Floréale. 
Se devino uno planèto aperaqui grosso coume la terro e
que viro autour de soun aisse, à la memo distanço que la
terro, à l'entour d'uno estello qu'à la memo lumenouseta
que lou soulèu; aquelo planèto i'an mes Floréale bord
que li planto majo soun de flour, à saupre de margarideto
de tóuti li coulour; d'ùni  claro, d'autro soumbro emé
quàuqui coulour néutro au mitan; l'estello que caufo la
terro a, coume lou soulèu, la faculta d'aumenta de lumi-
nouseta en se fasènt vièio.
L'enviroun tèn dins qu'uno souleto variablo, la temper-
aturo e, ço que dison lou biote, a un genre unique, li mar-
garideto. Se fai trop de fre, en dessouto de 5°, li mar-
garideto vendran pas; capiton lou miés à 20°; à 40° fai
trop caud. La temperaturo mejano es un simple equilibre
entre la calour reçaupudo de l'estello e la calour esparpa-
iado dins l'espàci souto la formo d'un raiounamen infra-
rouge.
Dins Floréale, pauson que i'a uno reservo coustanto  de
gaz carbouni, proun pèr faire buta li margarideto mai pas
trop pèr pas coumplica lou climat. Parié, i'a pas de nivo
dins la journado e la planèto es aseigado que de niue.
Basto, quàuqui simplificacioun soun necito pèr que lou
moudèle capite de vira. La temperaturo mejano es dounc
simplamen determinado pèr la tencho mejano de la
planèto, ço que dison l'albedo. Se la planèto es soumbro,
l'albedo es feblo, poumpo la calour e sa temperaturo
mounto; se la coulour es claro, es lou countràri.
Li pèr-cènt de margarideto claro o soumbro que venon
sus Floréale que definisson la tencho dounc la temper-
aturo.
Lou moudèle mostro clar que, comte-tengut de l'au-
mentacioun de luminouseta de l'estello long dóu tèms, la
drudesso relativo di diferènti meno de margarideto sufis à
regula la temperaturo de la planèto. Se la Terro se devi-
no un sistèmo regula coume Floréale, alor l'enviroun e la

vido soun estrechamen liga. Lis ourganisme ié buton
vigourous, en esplechant tóuti lis óucasioun ecoulougico
que se presènton. Soun soumés i règlo de la seleicioun
naturalo darvinenco: li espèci d'ourganisme qu'an lou mai
de felen subrevivon. Peson sus soun enviroun fisic e
chimi. Ansin, lis animau moudificon l'atmoufèro en
alenant: prenon d'óussigène e rejiton de gaz carbouni. Li
planto e lis augo fan lou countràri. Tóuti li formo de vido
moudificon de longo l'enviroun fisic e chimi pèr noumbre
d'àutri mejan.
Li coustrencho e li frountiero qu'eisiston fan limito à la
vido:

- Pòu faire trop caud o trop fre; i'a entre li dous uno
miechour counfourtablo, l'estat de predileicioun de la
vido.
- Pòu i'avé trop d'acide o trop d'alcalin; la néutralita vau
miés. Quàsi tóuti li sustànci chimico eisiston dins uno
gamo de councentracioun que la vido li toulèro o lis eisi-
jo. Pèr de noumbrous elemen coume l'iodo, lou selenion
e lou ferre, lou trop es sinounime de pouisoun, lou manco
de famino. Uno aigo puro e descountaminado sara pas
gaire nourrissènto, mai uno saumuro saturado coume
l'aigo de la Mar Morto nimai. L'estabilita e de limito bèn
definido sèmblon d'ana coutrìo. Mai, coume uno d'aquéli
titèi russo que countènon uno tiero de titèi de mai en mai
pichoto, Gaia, sistèmo coumpausa de tóuti lis èstre
vivènt e de soun enviroun sènso marco neto entre matèri
vivènto e noun vivènto ié caup un ensèn de doumaine
que s'embouiton lis un dins lis autre despièi lou bord atm-
ouferi de la Terro, quand toco l'espàci, fin qu'i baso de
l'ADN e is atomo de la matèri.
Veici dounc lou councèt de Gaia:
Lovelock pòu pinta l'evoulun de la terro e dis espèci
vivènto un cop agué moustra en coumplicant soun
moudèle de Floréale, en multiplicant lis espèci de planto
pièi en apoundènt d'èstre evouluna coume li lapin e li
reinard.
Coume, fin finalo, la planèto counservarié la capacita de
se regula d'es-pèrelo e de retrouba soun estabilita meme
passado de catastrofo grevo coume aquelo que menè à
l'avalimen di dinousaure, fai 65 milioun d'annado, Love-
lock afourtis que Gaia es ni uno maire indulgènto qu'ace-
to de pecatoun ni uno damisello fragilo e delicato ame-
naçado pèr lou brutalige dis ome. Se  gardo fermo e
sevèro, aro de longo la planèto caudo e counfourtablo
pèr li qu'óubeïsson à si règlo mai se mostro despieta-
douso pèr li que lis enfregnon. Se lis uman ié fan targo
saran elimina, e leissaran à la plaço d'àutri formo de vido
qu'éli n'en saran plus.
Que n'en pensas? Es-ti pas uno poulido istòri?

La vido vèn de l'espàci:
Vo, dison Crick e Watson

Francis Crick, l'un di saberu li mai famous, que daverè
lou Pres Nobel, se pensavo que la vido sus Terro èro
arribado de l'espàci. Éu-meme èro pas counvincu de
soun ipoutèsi que fasié que desplaça lou mistèri de la
neissènço de la vido sus uno autro planèto; mai avié

apara aquelo idèio, coutrìo emé James Watson em'un
mouloun de detai dins soun oubrage Life Itself pèr con-
tro-ista lis idèio de soun tèms, que voulien moustra, coste
que coste, l'aparicioun de la vido en partènt de l'estat fisi-
co-chimi iniciau de la Terro.
Èro d'aiours proun dificile de trouba la pus pichoto provo
pèr counfourta ço qu'afourtissié.
En realita, Crick se pensavo qu'èro trop lèu pèr la
teourìo. E eisistavo pas ges de prepausicioun pèr esplica
l'óurigino de la proumiero aparicioun de la vido dins la
galassìo. Autambèn, aquelo idèio sèmblo pulèu un
raconte de sciènci ficioun:
"Un cop èro, dins un sistèmo soulàri luenchen de nosto
galassìo, vivié uno raço civilisado. Soun soulèu sèmblavo
forço lou nostre, mai èro mai vièi de plusiour miliard d'an-
nado. La terro natalo d'aquelo raço avié, parié, forço
semblanço emé nosto Terro: avié uno atmousfèro,
d'oucean e un climat agradiéu.
La vido avié evouluna sus aquelo planèto luenchenco
souto de formo de mai en mai coumplèisso. E, d'efèt,
quàuqui miliard d'annado plus tard, d'èstre inteligènt i'e-
speliguèron. Lou proucessus de l'evoulun sus aquelo
planèto avié coumença coume l'univers èro jouine
encaro, e aquelo civilisacioun eisistavo à-n-uno epoco
que nosto planèto venié tout bèu just de se fourma.
Aquelo planèto èro unificado en plen, beilejado pèr un
Counsèu di Sàvi, parié coume nosto ONU, assista d'un
Counsèu Scientifi.
Aquéu Counsèu di Sàvi avié apres que sa civilisacioun
poudrié plus, dins gaire, subre-viéure sus sa planètobord
que soun soulèu èro à mand de veni un gigant de fiò. 
Sa planèto anavo, de segur èstre manjado e carbounisa-
do. Lou Counsèu di Sàvi i'avié coumpres, ajuda de soun
telescope espaciau e dis archiéu que tenien, d'eisèmple
noumbrous e councrèt de ço que devenien lis estello
vièio. Chifrè dounc sus plusiour plan pèr assaja de sauva
sa civilisacioun e de finança plusiour espedicioun dins li
mounde d'alentour, dins soun propre sistèmo soulàri e
dins d'autre proche, afin que troubèsson uno planèto
aculissènto pèr la coulounisa; mai n'en pousquèron ges
trouba.
Mandèron de soundo autoumatico pèr esploura lis estello
li mai luencho que faguèron la provo qu'èron raro li
planèto que semblavon mai o mens à la siéuno, e que
ges avié encaro sachu desvouloupa la plus mendro
formo de vido. De cop poudien trouba un bouioun de
mouleculo, mai mancavo sèmpre un elemen mage pèr
lou desvouloupamen coumplèt de la vido coume la
couneissien sus sa planèto.
Restavo plus qu'uno poussibleta: coustruire de veissèu
espaciau capable d'embarca d'èstre vivènt, que se
poudrien reproudurre avans d'ajougne, plusiour genera-
cioun plus tard, uno nouvello planèto abitablo. Pas uno,
d'efèt, èro à mens de cènt annado-lumiero. Li veissèu
espaciau li mai rapide metrien pèr lou mens dès milo an,
es à dire plusiour cop la durado de soun eisistènci. Ges
de biais couneigu que permetèsse d'arrèsta la vido
pendènt un viage tant long e esperavon que li felen
d'aquéli primadié capitarien de coulounisa li nouvèlli
planèto. Mai aquéli pichòti coumunauta se devinèron pas
capablo de supourta parié viage: quàuqui veissèu
tournèron à soun poun de partènço, d'autre fuguèron
perdu passa quàuqui siècle. Lou Counsèu deguè alor
recounèisse que, de-bon, poudien pas assegura la
subre-vivènço de sa civilisacioun. Fin finalo s'acourdèron
pèr apara la vido elo-memo.
Se d'ourganisme superiour èron pas capable de supourta
pariéris espedicioun, belèu que de baterìo coungelado
pèr subre-viéure dins uno longo pountanado, capitarien?
E de nouvèu veissèu espaciau fuguèron coumença, que
sarien capable de lis assousta. Dispausèron dins cade
veissèu, de countenèire clafi de miliard de baterìo.
D'ùni microbe anavon pousqué s'abarri de mouleculo
ourganico, d'autre se farien de minerau; d'autre encaro
èron capable de se fabrica sa propro nourrituro, en util-
isant l'energìo lumenouso pourgido pèr lou soulèu.
Cade veissèu fuguè diregi vers uno ciblo causido, l'un di
sistèmo soulàri que ié sabien pousqué trouba un mounde
que la vido se devoulouparié.
Quatre miliard d'annado plus tard, l'un d'aquéli veissèu
aprouchè de la Terro. Identifiquèron la ciblo. Larguèron li
countenèire e soun countengu s'esparpaiè sus la surfàci
d'aquelo planèto. 
Fuguèron noumbrouso li baterìo que touquèron Terro
dins un endré gaire espitalié. D'ùni troubèron de lioc
agradiéu, dins un óucean o dins uno mueio. Lis espèci li
miés asatado pousquèron se ié desvouloupa e ié crèisse.
Sian si felen dirèit; lou Counsèu di Sàvi, amoussa de
longo toco, avié capita soun escoumesso poustumo."
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E s t e l a n



Seguido dóu mes passa

D'ermas e pièi mai d'ermas. Pas un
aubre, pas un bouissoun, rèn! Rèn!
qu'uno tepo menudo, seco e grisastro
coume l'esquino d'uno lèbre! E acò enjus-
qu'i quatre bout de l'ourizoun. Ni'avié pèr
se maucoura! D'ùni disien:
- Feniren pèr leissa lou soulèu darrié
nautre e arribaren dins un païs ounte
sara toujour niue!
D'àutre fasien:
- Retrouvaren plus noste camin pèr nous
entourna! 
E tóuti renavon.
Mai eila, davans lou front de la Grando
Armado, vesian l'emperaire sus soun chi-
vau blanc que se destacavo subre lou
cèu, envirouna di drapèu e dis aiglo! E
seguissian coume l'escabot seguis soun
pastre. Aquel ausso de quatre cènt cin-
quanto milo ome que cuerbissié la terro,
alin, tant que lis iue poudien vèire, un
matin, à la clarour de la primo aubo, jitè
un crid espetaclous que faguè tremoula
lis estello!
Alin, à l'ourizoun, avian vist uno rego
negro que barravo tout. Èro-ti uno fou-
rèst? Èro-ti uno armado? De joio, ploura-
vian e li lagremo que nous inoundavon lis
iue, nous empachavon de destria ço
qu'èro.
Tout lou jour caminarian pèr ajougne
aquelo barro negro, mai la niue venguè
que la vesian toujour eila, davans, liuen,
liuen! Mai lou lendeman de matin, quand
l'aubo s'esparpaiè, la rego negro i'èro
plus! Rèn que l'ourizoun vaste, la planuro
sènso fin cuberto d'aquelo tepo seco, gri-
sastro de la coulour de la lèbre!
Camino que caminara! Tristas, amudi,
seguissian toujour Napoleoun e li drapèu.
Quand venguè lou vèspre, la rego negro
nous apareiguè mai, eila davans, à l'ouri-
zoun, mai aquest cop, plus encro que la
vèio e semblavo que s'aliuenchavo plus,
semblavo que vesian se chimara sus lou
cèu gris, de clouchié, de domo e de tour-
re. Sènso se douna lou mot, doublavian
lou pas, tóuti voulian vèire, voulian
saupre ço qu'èro. Sarié-ti mai qu'un mira-
ge coume la vèio? 
Tout-à-un cop, un uiau gisclè qu'aquéu
bàrri negras, uno trounadisso de cop de
canoun clantiguè e li boulet venguèron
laboura l'ermas davans lou front de nosto
armado!
Subran clantiguè un crid fourmibable de
"Vivo l'Emperaire" e tóuti li capèu à plu-
macho e à poumpoun fuguèron au bout di
baiouneto. Plouravian de joio, s'embras-
savian. Oh! Aquéli boulet èro uno
maumo. Pensavian pas de ié respondre
mai de nous apara. Segur s'avian pous-
cu, lis aurian embrassa, li canounié que
nous canounavon! Enfin, èro bèn lis
armado rùssi qu'avian davans nautre, aro
n'erian mai que segur, e pièi sus lou sòu,
vesian li piado de si chivau e n'erian à lis
espincha e li touca pèr bèn nous rèndre
comte qu'erian plus soulet, avasta dins la
fin dóu mounde quand nosto artilarié
respoundeguè d'uno bourdado fourmida-
blo à la canounado de l'enemi. Subran,
tóuti li tambour bateguèron lou pas de
cargo, li troumpeto e li fanfaro sounèron
l'assaut e au crid de "Vivo l'Emperaire!
Vivo la Franço!", esvartavian la grando
armado russo e intravaian triounflant dins
Smolensk, la vilo santo.
Mai touto la poupulacioun avié fugi e
atrouverian uno vilo sourno, tristasso,
mudo coume un cementèri. Avans de
quita la vilo santo, li Rùssi avien tout
afoundra, tout brula. I'atrouverian pas uno
eimino de civado pèr nosto cavalarié, pas

un bouissau de farino pèr nous pasta uno
taulo de pan! Enjusquo li champ èron
desvasta, li meissoun brulado, lis aubre
rassa, li fourrage nega!... Uno terro de
desoulacioun!
- À Mouscou! À Mouscou! cridavon tóuti.
E partiguerian pèr Mouscou, la capitalo
de la Russìo.
Camino que caminaras! Li piado e li bou-
siado di chivau de l'enemi nous marcavon
lou camin. I'anavian au pas de cargo
sènso pousqué l'ajougne. Rescountravian
aro proun vilage e proun amèu, mai
coume la vilo santo, èron vueje d'abitant
e de tout. Li païsan avien fugi, empour-
tant tout ço que poudien carreja emé
soun bestiàri e tout lou rèsto èro brula! Li
champ èron negre, crema de l'encèndi
que tubavo de pertout!
Basto! Avian camina tres semano quand,
de long de la ribiero de la Moscova, près
d'un vilajoun que ié disien Borodino, se
tustarian mai à l'armado russo.
La bataio durè dóu matin au vèspre. Lou
soulèu levant l'avié pas visto coumença e
lou soulèu couchant n'en veguè pas la
fin. Mai aguè bèu se coucha, lou soulèu,
ié veguerian coume en plen jour quand
lou manescau Ney coumandè à si quinge
milo cavalié de tira si sabre e de carga
sus l'enemi. Ah! Mi bràvi sorre, s'avias
vist la clarta qu'acò jitè sus li dos armado,
aquéli quinge milo sabre qu'uiaussavon
au cop e sabravon li bataioun sarra que
fugussien coume un troupelas de biòu
sóuvage, abandounant si municioun e si
canoun e tóuti si bagage e nous leissant
duberto la routo de Mouscou!
Au bout de sèt jour de marcho fourçado
dins aquéu païs desvasta, en fin finalo
i'arriberian dins la capitalo de la Russìo,
la souleto de l'Uropo que s'èro pancaro
visto à l'oumbro dóu drapèu de Franço.
En vesènt si palais espetaclous e soun
Kremlin gigant e si catedralo emé si cou-
polo daurado, bigarrado de verd o de
rouge, e si clouchié pounchu, trauquiha,
garni de bourdoun, de campano e de
campaneto, creseguerian d'intra en vilo
prouvesido e de i'atrouba à tout lou
mens, lou pan e la sau. Mai veguerian lèu
l'orro misèri que nous ensarravo, eici
coume tout de long dóu camin, coume
dins tóuti li vilage e lis amèu que venian
de travessa. Tout èro afoudra, destru,
brula. Noun i'avié plus dins Mouscou que
quàuqui vièis escranca o d'enfant de la
pauriho que nous bramavon la fam e que,
pèr pieta, se garavian lou pau de la
bouco pèr pas li vèire mouri d'enequeli-
men. À sabe pas quant de lègo à la roun-
do tout èto brula, afoudra, coume pertout
li champ tubavon de l'encèndi e n'erian
sufouca d'aquelo óudour forto dis erbo e
de la terro brulado.

Au bout de quàuqui jour, li viéure cou-
mençavon à manca, fauguè se raciouna.
Ataquerian li chivau e li rosso qu'avian
pas pouscu gara de davans e fasian coui-
re nosto menèstro sus li plaço e li relarg.
Nautre, li granadié de la Gardo erian
campa sus la plaço davans lou palais dóu
Senat e fauto d e bos, fasian bouli nosto
oulo emé li sèti di senatour.
Mai tout-à-un cop, l'ivèr aigre, aspre nous
pausè l'àrpio dessus!
Lou soulèu se moustravo plus qu'un
parèu d'ouro pèr jour, alin, alin, au bout
de l'ourizoun, apareissié coume uno
lunasso sènso rai, s'aubouravo à dos
cano d'aut e trestoumbavo mai, rouginas
darrié l'ourizoun. Lou pan mancavo. Plus
ges de soulèu, plus ges de pan. Èro la
mort!
Uno niue, que pèr s'engarda de la frejas-
so e pèr endourmi la fam que nous nou-
savo li tripo, s'erian coucha à mouloun
dins lou palais abandouna di senatour.
Fuguerian reviha subran coume pèr uno
rounflado de vènt e uno fusihado estran-
jo. Aurias di de fiò de peloutoun sus uno
ligno de bataio. Mai entre duerbi lis iue,
erian esbrihauda pèr uno lusour roujo que
picavo sus li vitro e iluminavo d'uno gran-
do clarta li plafouns dóu palais. Courrian
à nòsti fusiéu, sourtian deforo, ravi d'èstre
à tè tu tè iéu emé l'enemi. Mai orre espe-
tacle qu'èro acò! L'encèndi gigant, uno
ausso de fiò passavo sus la vilo! Aquelo
fusihado, aquelo rounflado qu'avian ausi,
èro lis oustau, li palais, li catedralo e li
clouchié e li coupolo que s'afoundravon.
Èro li soumié, li porto e li lambris que
petejavon, cracinavon. Èro de moulounas
de braso que s'escroulavon. Èro uno
plueio de belugo, d'esclapo aflamado, un
ridèu de fiò tenié desempièi lou sòu
enjusqu'au cèu!
Falié fugi! Fugi lèu lèu! En nous tustant lis
un lis autre, emé li canoun, emé li cavalié,
empourtant chascun nòsti rabasto, sènso
saupre ounte anan, nous vaqui tóuti mes-
cladis, courrènt davans l'encèndi que
nous coucho, e ourlo, terrible, à nòstis
auriho, e nous brulo lou coutet de soun
alenado. Mai, desastre di desastre, ves-
aqui que nous tustant subran à-n-un biòu
d'aigo alarga dins la carriero. D'ùni an
atuba l'encèndi d'enterin que d'autre an
desvira lis aigo de la ribiero. E nous vaqui
ensarra entre l'aigo e lou fiò, dins la
negro niue! Alor, sus aquéu tressimage,
s'aubouro un crid espetaclous. Li rebat de
l'encèndi sus lou flot d'aigo que nous
envahis fan crèire qu'es un autre encèndi
que s'atubo davans nautre e n'en vesèn
alor que perdon la tremountano, e vesèn
de cavalié esperdu, empourta pèr si chi-
vau que courron se precipita dins lou bra-
sié! E li vesèn pecaire! fantassin, chivau e

cavalié flameja coume de flot d'estoupo e
se tordre, rabina, pareissènt plus que
coume un pount negre dintre la braso
roujo esbléugissènto e devouranto!...
Dèvon èstre ansin li sèt gulo de l'Infèr!...
- Oh! Li pàuri sóudard! gemiguèron tóuti
au cop li mourgueto qu'escoutavon en
tremoulant aquéu raconte de l'autre cous-
tat dóu ridèu.
Lou granadié reprenguè:
- Emé d'aigo enjusqu'au vèntre, sènso
vèire noste camin, fauguè se tira d'aqui!
Feneguerian pèr sourti de la vilo e retrou-
va l'auturo foro de l'aigo e dóu fiò. E dins
la negro niue, repreguerian lou long
camin d'ounte erian vengu! Ilumina pèr li
róugi flambour de l'encèndi que leissa-
vian darrié nautre, reveguerian mai en
tèsto de l'armado, lou grand Napoleoun
sus soun chivau blanc, envirouna di dra-
pèu e dis aiglo que se destacavon sus lou
cèu negre.
Caminerian ansin touto la niue e quand
venguè lou matin, e que se revirerian,
veguerian la flambour de dous encèndi
de Mouscou dóu rouge soulèu que se
levavo.
Camino que caminaras! La biso aigro
nous fouitavo li car vióuleto. De nivoulas
davalavon dóu nord e nous espouscavon
de nèu e de pouverin. Lou soulèu s'èro
escoundu darrier aquéu bourras de niéu
e lou rebat de la nèu que cuerbié lou sòu,
fasié un jour pale, fousc, tristas que
sabias pas dire quouro la niue coumença-
vo e quouro fenissié.
Aquéli que s'èron soubra un courchoun
de pan, lou rousigavon sènso l'acaba pèr
n'agué lou lendeman. Li malaria que n'èro
sènso, de tèms en tèms, manjavon uno
pougnado de nèu!
Avian d'abord de nèu jusqu'i caviho, pièi
n'aguerian jusqu'à miejo cambo, e pièi
jusqu'i geinoun.
E la bisasso frejo boufavo toujour e vous
jalavon li mesoulo, e nous avuglavo emé
uno póusso de glas que nous pougnié
coume d'aguïo. E toujour aquéu rebat de
nèu qu'esclaravo lou cèu uni, grisastre,
coume se l'avien passa la tiblo e sabian
pas quouro èro niue ni quouro èro jour!
De tèms en tèms, d'ome enqueli pèr la
fre, pèr la fam, toumbavon de mourre-
bourdoun dins la nèu, s'aubouravon plus:
èron mort! E quand erian un pau liuen,
ausissian ourla li troupèu de loup que se
batien pèr li devouri...
E disian pèr nous douna de courage:
- À Smolensk, trouvaren de viéure. À
Smolensk, saren à l'abri de la frejasso...
E Smolensk nous apareissié coume un
Paradis!
E quand arriberian dins aquelo vilo santo,
devouriguerian dins un jour tout lou pan
negre que se i'atrouvè. E partiguerian mai
dins la vasto plano blanco, sènso draio, e
souto lou cèu sèmpre gris, alisca coume
se i'avien passa la tiblo. E la biso frejasso
nous trepanavo e lèu lèu mai la fam, l'or-
ro fam nous escarrassavo l'estouma.
Mai li pàuri malaria, estravani pèr la fam e
la fre, toumbavon toujour. Aro, li chivau,
maigre, que sis os ié traucavon la pèu,
coumençavon de toumba coume lis ome.
E autant lèu qu'un chivau èro pèr sòu, se
ié trasian dessus, l'escarissian e lou
devourissian tout viéu!
- Ah! Pecaire! faguèron mai tóutis ensèn li
mourgueto.
Lou sóudard reprenguè:
- Nous fasien pieta, aquéli pàuri chivau
que se rousigavon, dis un is autre, li crin
de si co! E moussiavon lou couer de sis
arnesc e mourdien lou bos di càrri di
canoun!
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La Terrour Blanco
Tèste prouvençau inedit de Fèlis Gras

Seguido lou mes que vèn



Etimoulougìo
L’endivo tèn soun noum dóu latin « intubus ». Dins
lou Nord de la Franço ié dison « chicon » e en Belgi-
co « witioof » que vòu dire fueio blanco en flamand.
Cousino dóu Cicòri sóuvage, es uno envencioun que
nous vèn de Belgico au siècle passa. 
Sourti d’uno cicourèio mai que d’un cop milenàri,
aquéu liéume verd recampo de noumbróusi vertu
nutriciounalo e medicinalo. A lou poudé de fourtifica
l’estouma e pausa lou fege. Sarié segound Pline,
óuriginàri d’Egipte.

Un pau d’istòri.
À l’entour de 1850, un païsan de la banlègo de Brus-
sello, aurié abandouna à l’oumbro e à la calour, de
racino de cicourèio sóuvajo. Quàuqui jour après,
trouvavo de brout alounga, i fueio un pau jauno,
qu’èron bon pèr manja.
Un grand noumbre de fartaiaire se soun en seguido
interessa à-n-aquelo cicourèio d’un biais nouvèu
batejado « barbo de capucin ». 
L’endivo talo que la couneissèn vuei faguè sa prou-
miero aparicioun en 1878 is Alo de Paris.
Lou cridaire en quau demandavon lou noum d’aquéu
nouvèu liéume respondeguè «endive de Bruxelles».

La recordo.
Es soulamen en 1950 que l’endivo s’es cultivado en
regioun Nord-Pas-de-Calais (ounte ié dison encaro
chicon). Aquelo regioun realiso enviroun 80% de la
prouducioun naciounalo, la Bretagno e l’Est de la
Franço cultivon li 20% que rèston.
Em’uno recordo naciounalo d’à pau près 250.000
touno, sian li proumié proudutour d’endivo davans la
Belgico e li Païs Bas.
N’en manjan en mejano  3,5 kg pèr an e pèr abitant.
Es lou quatren liéume croumpa après, la poumo
d’amour, la garroto e lis ensalado.
Gràci i prougrès de la teinico, aquéu liéume dispou-
nible dóu mes de mai au mes de setèmbre es aro
tout l’an sus li marcat.
Uno sabour delicato pèr de fueio goustouso e crus-
sissanto, à servi tambèn en ensalado d’estiéu. 
Encò dóu restaurant Ledoyen, à l’ouro de l’aperitiéu,
li fueio d’endivo en formo de naveto jogon li «toasts»
pèr presenta de pichot farçun de liéume, de viando
vo de froumage. Pèr acoumpagna li nose de Sant-
Jaque  fau faire susa lis endivo dins la cassounado,
jamai li faire couire dins l’aigo. 
Se podon citrouna pèr lis empacha de veni negro,
mai mèfi lou citroun fai sourti l’amarun, e sènso
amarun l’endivo n’es plus l’endivo.

Dietetico.
Emé 20 calourìo pèr 100 gr, l’endivo es mita mens
calourico que lou faiòu verd. Es tras que digesto, e
favouriso l’evacuacioun de la bilo e facilito lou transit

intestinau. Richo en Aigo (96%), countèn poutas-
sium, calcium, phosphore… e de vitamino dóu group
B.

Quàuqui pichòtis astùci.
- Fau evita lis endivo qu’an de traço verdo, soun
amarun es trop prounouncia e desagradable.
- De recoumanda aquelo de Bretagno, soun perfum
d’erbo e de cerealo de prado rejoun lou goust de la
poumo fru, soun fin amarun fai pensa à-n-aquéu de
la camoumiho fresco.
- Avans de faire uno vineigreto, freta l’ensaladié
d’uno dòusso d’aiet coupado en dous.
- Quàuqui gran de pebre verd, esgouta e escracha
apourtaran un pichot fruchié forço agradiéu à l’ensa-
lado.
- Uno pougnado de brout d’àpi en branco, pourgiran
uno sabour e un perfum flourau à l’endivo e à sa
vineigreto.
- L’òli de nose e lou vinaigre de cidre coumbinaran
uno vineigreto suprèmo pèr l’endivo
- L’ananas fres, coupa en moussèu, vo lou planple-
mousse, releva d’un pessu de curri, baiaran un
coustat exoutique à l’ensalado.
- Se voulès baia un pau d’acideta dins uno ensalado
vous sufira de ié mescla quàuqui germe de soja
crus.
- E aurès uno pouncho de sucra s’apoundès de gran
de maïs sauta.

Biasso.
Endivo i nose – (4 persouno).
Fau 6 endivo, 2 poumo acidulado, 10 nose, 2 cuié à
soupo d’òli de nose, 1 cuié à soupo de crèmo, 1 cuié
à soupo de jus de citroun. Espeluca li poumo e li
coupa en fìni lamello, esclapa li nose e lis escracha
groussieramen, mescla la cremo fresco e lou jus de
citroun, sala. Apoundre pièi, lis endivo, li poumo e li
nose emé la sausso, servi bèn fres.
Pèr baia mai de finesso, poudès vueja 1 cuié à
soupo de mèu dins la sausso, e apoundre sus
l’ensalado quàuqui moussèu de roquefort.

Endivo à la Roumano – (4 presouno).
Fau 8 pichoto endivo, 10 gr de burre, 25 cl de vin
blanc se, 1 gousso d’aiet, 1 fielat d’anchoio, un
pessu de sucre, 2 cuié à soupo de vinaigre de tra-
goun, 4 cuié à soupo d’òli d’óulivo.
Cava li pèd dis endivo, lis eissuga e li faire reveni au
burre 5 mn de tèms, bagna emé lou vin blanc, sala,
pebra, pièi leissa estuba 10 minuto.
Sourti lis endivo cuecho dóu faitout e li dreissa  sus
un plat caud . Escracha l’aiet e l’anchoio, mescla
emé lou sucre, lou vinaigre, l’òli e lou pebre. Esclargi
la sausso emé 2 cuié à soupo de founs de cuecho
dis endivo e la vueja sus li liéume, servi bèn caud.

J. Garnier
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La coca
La fueio de coca èro utilisado
tradiciounalamen dins lis Ando,
despièi 2.500 av. J.-C. La legèn-
do dis Inca baio l’óurigino de la
coca au diéu Indi que l’aurié
creado pèr abéura e leva la fam
dis Inca. Èro considerado
coume uno planto divino e
reservado i catau. Soulet, avien
lou privilège de la mastega, mai
pamens, poudié èstre distribuï-
do li jour de voto. Pièi, s’es pou-
pularisado e la counquisto espa-
gnolo pèr Pizarre a baia uno
evoulucioun mai rapido.
Au siècle XVIen, fuguè declara-
do necito pèr lou bèn-èstre dis
Indian pèr lou rèi Felipe II
d’Espagno e li couloun espa-
gnòu counservavon soun usage
n’en baiant is Indian pèr aumen-
ta lou rendamen dóu travai dins
li mino.
Lou clergié de l’endré prenié un
impost sus lou coumèrci de la
planto.

D’aquéu tèms, l’usage en Éuro-
po es limita. En 1750, lou bouta-
nisto Jan de Jussieu baiè uno
descripcioun, que l’avié menado
dóu Perou, e la sounè Ery-
throxylon coca en 1786. Fuguè
poupularisado en Europo pèr un
Corse, Angelo Mariani.

Angelo Mariani
En 1863, un farmacian chimisto
corse, Angelo Mariani;depausè-
soun brevet pèr lou vin Mariani,
un vin de Bourdèus emé d’estra
de coca.
Ange-Francés Mariani nasquè
en Corso en 1838. Ourfanèu de
paire proun jouine, venguè à
Paris e travaiè coume aprendis
dins uno farmacìo à Clichy.
S’interessè i planto e subre-tout
à la coca. L’estudiè e prenguè
d’entre-signe sus si vertu. 
Restè toujour discrèt sus sis
óurigino corso e italianisè soun
pichot noum. 
Durbiguè de coumtadou en
Argentino, au Canada, en Egito,
en Indochino e is U.S.A.
Sa bevèndo qu’avié de qualita
estimulanto, anti-depressivo
aguè un franc sucès devers
1868. Fuguè coumparado à-n-
uno poutingo e recoumandado
pèr li mège coume tounique
contro l i  raumas, lou mau
d’estouma, l’anemìo, la depres-
sioun e li feblesso seissualo!
L’Acadèmi de Medecino ié baiè
lou titre de Vin dis Atlèto emé de
vertu pèr li cordo voucalo.
Angelo aguè l’idèo de faire faire
de publicita pèr de persounalita
de soun epoco. Un libre de 14
voulume fuguè edita emé li mot
flataire di celebrita. Mariani
devenguè tras que celèbre e
aguè meme uno medaio dóu
papo Leoun XIII. La rèino Vitou-
ria, li tsar de Russìo, li rèi de
Suèdo, de Nourvejo, Aleis-
sandre Dumas, Emile Zola,
Anatole France, Jùli Verne n’en
parlavon, lou presidènt dis Estat
Uni lou soustenguè dins sa
campagno americano. Editè de

medaio, d’aficho, de carto pous-
talo ilustrado pèr d’artisto renou-
ma. 

Is U.S.A., es un apouticàri, John
Pemberton que s’ispirè dóu vin
Mariani pèr prepausa un vin
francés. Es lou coumtable de la
French Wine Coca (Vin de coca
francés) que troubè lou noum
dóu famous Coca-Cola.
Au moumen de la prouhibicioun,
lou vin èro ramplaça pèr d’aigo
gazouso e de citre. Soun brevet
fuguè depausa en 1886.
Es un autre apouticàri, Asa
Candler que croumpè mai li dre
en 1892 e foundè la Coca-Cola
Compagny.
À la debuto dóu siècle XXen, li
dangié de la coucaïno deven-
guèron mai couneigu. L’alca-
louïde fuguè leva de la fourmulo
e la councentracioun en cafeïno
fuguè aumentado. Aro, de fueio
de coucaïno, que la coucaïno es
enlevado, intron encaro dins la
fabricacioun. La coumpousi-
cioun, rèsto encaro secreto.
Aro, ges de preparacioun autou-
risado pòu counteni de coucaï-
no o de coca.
Counsoumacioun tradiciounalo
Li fueio secado soun chicoune-
jado pèr baia un efèt estimulant
en facilitant la soulubilisacioun
de la coucaïno que passo eisa-
damen dins lou sang.
Dins li tribu indiano, baion is
ome, au moumen dóu rite de la
puberta, uno fiolo que gardon
touto sa vido.
Un coquero (mastigaire de fueio
de coca) pren 5 à 6 chico lou
jour, ço que fai 50 à 100 g de
fueio.
Lou jus passo dins lou sang pèr
la bouco, l’estouma e li bouiéu.
En mai dis efèt estimulant pèr li
gènt de la mountagno, es un
coumplemènt alimentàri qu’es
riche en prouteïno, sau minerau
(cauquié e fousfore) e vitamino
(A e B2).
La counsoumacioun es impour-
tanto en Boulivìo, Couloumbìo,
Perou e Chili. La culturo dóu
coucaié èro autourisado en
Boulivìo, mai au Perou, emé la
demando grandissènto dis
U.S.A. de culturo illicito an apa-
reigu.
De campagno de destrucioun
fuguèron engimbrado pèr lis
Estat-Uni, mai acò menè de
batèsto emé li cocaleros (plan-
taire de coca) e de gràndi
repressioun fuguèron entame-
nado.
La culturo a tambèn un efèt sus
l’envirounamen que li plantaire
destruïsson l i  fourèst pèr
aumenta la surfàci, e li pesticide
gaston li ribiero.
Li laboratòri escoundu que fabri-
con la coucaïno soun respoun-
sable di gràndi poulucioun.

Li Coca-cola 
regiounau
Tour de Franço di Coca dóu ter-
raire: li Coca Cola i coulour de
sa regioun atacon l’empèri de
Coca-Cola?

Viran un pau dins la galejado. 
Sian americanisa que mai:
noste manja s’asato à la coun-
soumacioun americano enjus-
qu’à nòsti prouvinço: Nord,
Alsace, Bretagno, Corso…

D’ùni an sorti lou Mecca-Cola,
un coca-cola au goust dis aigo
de la Mecque pèr desasseda li
pïous musulman e faire un pan
de nas à la firmo americano,
qu’es pas en oudour de santeta
dóu coustat dis Aràbi. Lou
Mecca-Cola a adeja fa lou tour
dóu mounde.
Li gigant de la distribucioun
franceso avien adeja coupia la
marco roujo e blanco: an fa de
bevèndo qu’an la memo coulour
que lou Coca, lou meme goust
que lou Coca mai soun mens
carivènd que lou Coca, que
pagan pas lou pres de la marco
Coca-Cola.
Simbèu de l’imperialisme ameri-
can, es couneigu universalamen
mai sa coumpousicioun verta-
diero es toujour tengudo secre-
to.

Breizh Cola, lou bretoun
Au cor dóu Morbihan, proche la
fourèst de Brouceliando, lou
Breizh Cola espeliguè en 2002
dins li brassarié Lancelot. Se
pòu croumpa nourmau o light
(lóugié…).
La marco bretouno a baia sa
preciouso receto (cola, caramel-
lo e cafeïno) i Corse e l’estiéu
2003. Corsica Cola s’es forço
bèn vendu en causo de la
calourasso.

Chtilà Cola, lou coco di Chti.
À l’uba, es vendu en boutiho de
vèire emé uno duberturo coume
lis anciàni boutiho de limouna-
do. Aguè un brave sucès. La
lengo picardo retroubè un pau
de soun interèst pèr legi lis eti-
queto.

Lou Ehka Cola, lou basque
Es lou Coca dóu païs basque
que vai faire flòri dins li voto. Es
uno soucieta de 11 emplega
que distribuïs li bevèndo nascu-
do dóu coumèrci equitable. 
Es fa en assouciacioun emé li
Bretoun. Es sourti au mes
d’óutobre;dins li boutigo e pèr li
coumitat di fèsto: 24 boutiho =
24 éuro.

L’Elsass Cola, l’alsacian
À l‘óurigino es un drouguisto o
un apouticàri vougian qu’en
aguè l ’ idèio. Uti l iso d’aigo
gazouso alsaciano, lis etiqueto
soun estampado à Colmar, lou
logo es uno bello Alsaciano
poupudo emé de trenello bloun-
do e emé la couifo en formo de
parpaioun.
Fai un taba! li boutigo an tout
vendu. I’a plus d’estoc…

Lou test
4 journalisto en bono santa (pas
de diabèto, pas de coulesterol,
vacina contro l’epatito…), grand
bevèire de Coca davans l’Eter-
nau, an aceta de tasta li Coca

emé lis iue barra.
- Breizh Cola - noto 5/10 -;La
jurado a regreta l’absènci dóu
drapèu bretoun sus la boutiho.
L’an trouba trop sucra e emé un
rèire-goust chimique.
- Breizh Cola hep sub (light) -
noto 9/10 – Sèmblo l’óuriginau.
- Elsass Cola -;noto 3/10 -;Ges
de bullo, la pin-up alsaciano
aguè pas de sucès.
- Corsica Cola - noto 7/10 -
Goust de vaniho, la tèsto de
Mauro a sedu li tastaire.
- Chtilà Cola - noto 6/10 - Bello
raubo sourno, un goust (reglis-
se, cerieso, caramello?). Soun
coustat retrò a plasegu.
- Vertadié Coca - noto 5/10 -
Degun l’a recouneigu: a pas ges
de goust…
Fin finalo, i’aura un coca pèr
regioun. Alor, à quand l’Oc-
Cola, lou Prouvençau-Cola vo
lou Paca-Cola, anas pensa…

Prouvençau 
veici la coupo
Eh, bèn! es fa … à la mesuro de
noste sentimen d’identita… vèn
d’espeli i’a gaire un coca en
Prouvènço. Lou fabricant que se
vòu dins la draio de Breizh Cola,

a trouba l’apelacioun que lou
restacavo lou miés i gènt dóu
païs, e coumercialiso sa bevèn-
do emé l’etiqueto:  “Fada Coca”. 
Aquelo empego!

Tricìo Dupuy
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Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu 
Counsèu Generau 

di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Lou Coca-Cola
Uno envencioun franceso…




